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FOREWORD

UKRAINE - CHINA: SCIENTIFIC VECTORS OF FURTHER ACADEMIC
COOPERATION

We would like to bring to your attention the eleventh issue of the
international periodical “MODERN VECTORS OF SCIENCE AND EDUCATION
DEVELOPMENT IN CHINA AND UKRAINE” dedicated to the 13th anniversary
of the Education and Culture Centre “Confucius Institute” on the platform of the
State institution “South Ukrainian National Pedagogical University named
after K. D. Ushynsky” and Harbin Engineering University. This journal is devoted
to the Ukrainian-Chinese cooperation in the educational, scientific and cultural
spheres; it provides support for the programmes of our states aimed at
implementing joint scientific research, academic mobility of students and scholars,
as well as the exchange of cultural heritage.

The editorial board of the journal is doing everything possible to assist in the
development and further elaboration of concepts, various pedagogical technologies
that allow influencing young people and training national humanitarian elites for
our state and China; and Ushynsky University undertakes all opportunities to
actively participate in this process. The practice of constructive cooperation
guarantees the success of academic ties between representatives of many countries
of the world and has serious grounds to acknowledge the entry of Ukraine into the
Eurasian academic space. The achievements of domestic and foreign scientists in
the fields of linguistics and profession-centred education aligned with the
challenges of the time, economic legal and socio-political strategic vectors of
cooperation with the states of the West and the East are the foundation for our
cooperation. The demand for the journal in scientific circles, its authority among
the educational intelligentsia, postgraduate and undergraduate students and those

who want to feel in unity with like-minded people, prove that the journal has found
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its reader.

At the moment, linguistic alongside didactic problems of teaching foreign
languages in secondary and higher school, topical issues of general and
comparative linguistics, modern developments in the fields of translation studies
and sinology, problems of profession-oriented training of future specialists under
conditions of modern multicultural space, historical and philosophical determinants
enabling the development of a linguistic personality in a multilevel education
system do not lose their relevance.

The contribution of scientists to the development of the above areas has
granted the achievement of a new level of international educational cooperation,
outlined promising vectors for further multipolar interaction with the countries of
the world and specified the optimal modes of interaction between participants in
the global science- and education-related space.

Taking this opportunity, we want to thank our partners from Harbin
Engineering University for their cooperation and their contribution to the
development of the theory and practice of profession-oriented training intended for
future specialists in a multicultural space. We hope that the initiated discussions on
topical issues of philology and the training of specialists in the modern space will
continue contributing to the formation of a unified scientific space through the

integration of the leading experience of domestic and foreign scientists.

Oleksandra Volodymyrivna Popova

Doctor of Pedagogical Sciences, Full Professor,

Dean of the Faculty of Foreign Languages

at the State institution “South Ukrainian National
Pedagogical University named after K. D. Ushynsky”,

Local director of “Confucius Institute”
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I. MODERN VECTORS OF TRANSLATION STUDIES, GENERAL AND

CONTRASTIVE LINGUISTICS

DOI:
UDC: 004.82

Chen Haixia

Master of American and British Literature, Associate Professor

School of Foreign Studies, Harbin Engineering University, Harbin, China
Wu Xuan

Master of American and British Literature, Lecturer

School of Foreign Studies, Harbin Engineering University, Harbin, China

ETHICAL RISKS OF Al TRANSLATION: TOWARD A GLOBAL
GOVERNANCE FRAMEWORK

The rapid advancement of Al translation technologies has significantly
revolutionized cross-cultural communication but also unveiled profound ethical
risks. These risks encompass data colonialism, algorithmic bias, and security
vulnerabilities, threatening global cultural integrity and security. Issues such as
privacy breaches, cultural misrepresentation, and accountability gaps necessitate
urgent attention. The paper argues for the establishment of a global governance
framework to mitigate these challenges, emphasizing principles of differential
justice, gradient transparency, inclusive governance, and adaptive regulation.
A multi-tiered collaborative mechanism involving international, regional, and
corporate actors is proposed, along with technical governance tools like
blockchain-enabled corpus traceability and multilingual ethical risk warning
platforms. By embedding ethical principles into policies and leveraging advanced
technologies, the global community can harness the benefits of Al translation while
safeguarding linguistic diversity and societal trust.

Keywords: ethical risks, Al translation, global governance framework
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1. Introduction

The rapid advancement of artificial intelligence (Al) translation technologies
has revolutionized cross-cultural communication, with neural machine translation
(NMT) systems now processing over 1.5 trillion words daily across 133 languages.
These tools bridge language gap, their pervasive deployment has exposed profound
ethical risks that threaten global cultural integrity and security. Recent incidents,
for example, the mistranslation of Quranic terms inciting interfaith tensions,
underscore the urgent need to address problems of Al-mediated language transfer.

Al translation poses ethical risks which influences the society greatly, for
example, privacy breaches via sensitive data exposure, cultural misrepresentation
eroding nuances, accountability gaps in errors/misuse, potential weaponization for
disinformation. Ensuring transparency, equitable design, and human oversight is
critical to mitigate harm.

Three ethical risks can be found with Al translation in the contemporary time:
firstly, data colonialism, where tech corporations extract linguistic resources from
marginalized communities without equitable compensation; secondly, algorithmic
bias, which perpetuates cultural hegemony by prioritizing dominant languages (e.g.,
68% of NMT outputs serve English-centric content); and security vulnerabilities.
These issues are exacerbated by the absence of cohesive governance, as current
regulatory regimes remain siloed within national jurisdictions or industry self-
regulation frameworks. The EU’s GDPR and UNESCO’s language preservation
guidelines, while progressive, fail to address the transnational nature of Al
translation risks, creating regulatory vacuums exploited by malicious actors.

This paper argues that the establishment of a global governance framework is
imperative to mitigate these ethical challenges. By bridging translation ethics and
digital governance, this research proposes institutional innovations to solve the
ethical problems with Al translation while fostering linguistic diversity.
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2. Ethical Reflection on the Development of Artificial Intelligence:

2.1 Ethical Risks with Al

Artificial intelligence is rapidly advancing in our daily life, with its
applications becoming increasingly widespread across various fields, including
healthcare, transportation, finance, education, and smart manufacturing. However,
the risks posed by artificial intelligence cannot be overlooked, and ethical issues
have emerged as the most prominent topic in the widespread debate surrounding
Al. According to Artificial Intelligence Index Report 2021, NetBase Quid searched
articles discussing Al ethics in the LexisNexis archived news database, analyzing
60,000 English news sources and over 500,000 blogs from June 2020. The search
identified 3,047 articles related to Al technology, with Al ethics ranking first
among the most reported news topics in 2020, accounting for 21% of the coverage.

Currently, the widely discussed ethical issues include: the relationship between
artificial intelligence and humans, the moral status of artificial intelligence, Al bias
and discrimination, data privacy in Al, Al surveillance and power, among others.
The emergence of these ethical issues has prompted scholars from various related
fields, such as sociologists, ethicists, legal experts, and Al engineers, to engage in
extensive ethical discussions on artificial intelligence from multiple perspectives
and levels. This has sparked a fervent wave of ethical deliberation on Al within

society.

2.2 Al Ethics

An increasing number of ethical issues drive related ethical research on
artificial intelligence to progressively delve into deeper levels. The ethical
discussions surrounding Al encompass multiple dimensions and present diverse
perspectives.

The term “Al ethics” initially emerged in public discourse to address the social
and ethical issues posed by big data technologies and Al systems in terms of

privacy violations. Subsequently, Al ethics gradually became synonymous with the
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“good intention” advocated by businesses and nations, and further integrated into
the applied ethics domain of “ethics by design”. As a moral philosophy, the
methodology and practice of Al ethics are dedicated to embedding noble human
values into artificial intelligence systems.

Al ethics addresses critical issues arising from the development and
deployment of artificial intelligence. Key concerns include “algorithmic bias”,
where Al systems perpetuate or amplify human prejudices, and “data privacy”, as
Al often relies on sensitive personal information. “Accountability” and
“transparency” are crucial, as decisions made by Al systems can have significant
societal impacts. Other issues include “job displacement” due to automation, the
ethical use of ‘“autonomous weapons”, and the implications of “surveillance
technologies”. Ensuring Al aligns with human values, fairness, and safety remains
a central challenge in this evolving field.

The study of Al ethics employs “interdisciplinary methodologies™ to address
complex challenges. “Philosophical analysis” is used to explore ethical principles
like fairness, justice, and autonomy. “Legal and policy frameworks” help establish
regulations and accountability mechanisms. “Empirical research” investigates real-
world impacts of Al systems, such as bias or discrimination. “Technical approaches”
focus on developing transparent, explainable, and robust Al algorithms.
“Stakeholder engagement” ensures diverse perspectives, including those of
marginalized communities, are considered. “Case studies” and “scenario analysis”
help anticipate ethical dilemmas. Together, these methods foster responsible Al
development and deployment.

Al ethics ensures technology aligns with societal values, promoting fairness,
accountability, and transparency. It mitigates risks like bias, privacy violations, and

job displacement, fostering trust and equitable benefits in Al advancements.
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2.3 Translation Technology Ethics

As an important part of translation ethics, the research object or fundamental
issue of translation technology ethics is how to effectively utilize technology to
mitigate risks. In the era of artificial intelligence, the primary challenge of
translation technology lies in its uncertainty. Therefore, the main focus of ethics
should revolve around this uncertainty, examining the ‘“facts” (i.e., risks and
problems) and the “how to do” (i.e., the power and boundary relationships among
technology, humans, and the entities empowered by technology).

The primary content of Translation Technology Ethics focuses on ethical
challenges such as algorithmic bias, data privacy, intellectual property rights, and
the impact of automation on the translation profession. It also examines the role of
human oversight in MT systems and the ethical use of large language models
(LLMs) like DEEPSEEK. Researchers adopted interdisciplinary approaches,
combining philosophical analysis, empirical studies, and technical evaluations to
reflect on the ethical problems existing. Case studies and stakeholder engagement
are often used to assess real-world impacts.

Recent advancements highlight the integration of “explainable Al (XAI)” to
enhance transparency, efforts to reduce bias in training datasets, and the
development of ethical gquidelines for Large Language Models (LLMs).
Researchers are also exploring how to balance automation with human creativity

and cultural sensitivity in translation workflows.

3. Spectrum of Ethical Risks in Al Translation

The ethical risks of Al translation can be explored in three dimensions: “data
ethics” (privacy and misuse), “cultural ethics” (bias and misrepresentation), and
“security ethics” (vulnerability to manipulation). Each raises critical concerns in Al

translation deployment.
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3.1 Data Ethical Risks of Al Translation:

Al translation, while transformative, poses significant ethical risks, particularly
in data collection and privacy. One major concern is the copyright dilemma in
corpus acquisition. Al systems often rely on vast datasets, including texts from
diverse sources. However, the legality of these datasets is frequently questionable.
For instance, there have been reports of unauthorized scraping of copyrighted
materials and even illicit trading of datasets on the dark web. Such practices not
only violate intellectual property rights but also undermine the legitimacy of Al
translation technologies.

Another critical issue is the chain of privacy risks. Al translation systems often
utilize translation memory databases, which store user-generated content. These
databases, if not properly secured, can become a gateway to privacy breaches.
Sensitive information from translations can be exploited to build detailed user
profiles, enabling precise monitoring and surveillance. This chain of risks — from
translation memory to user profiling to targeted surveillance — highlights the urgent
need for robust data protection measures (2025 International Al Safety Report).

The data ethical crisis of Al translation is also reflected in the potential risks of
data misuse and manipulation. For instance, certain institutions may systematically
collect and analyze language data from specific groups using Al translation
technology, thereby manipulating information dissemination or public opinion.
Such manipulation could not only exacerbate social divisions but also be exploited

for political propaganda or commercial fraud, leading to severe ethical issues
( Guo, 2020 ) .

Furthermore, when Al translation systems handle sensitive information, such as
legal documents or medical records, the lack of stringent regulatory mechanisms
could result in data being misused or improperly handled, further intensifying the

ethical crisis.
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3.2 Ethical Risks of Al Translation on Culture

The ethical risks of Al translation on culture are multifaceted, with significant
implications for linguistic diversity, cultural representation, and societal trust. One
critical risk is the “digital extinction crisis of low-resource languages”. UNESCO’s
Endangered Languages Map highlights that nearly 40% of the world’s languages
are at risk of disappearing, and Al translation systems often exacerbate this issue.
These systems rely heavily on large datasets for training, which are predominantly
available for high-resource languages like English and Spanish. As a result, low-
resource languages, such as indigenous or minority languages, are
underrepresented or entirely excluded from Al models. For instance, the lack of
training data for languages like Ainu (Japan) or Quechua (South America) means
they are increasingly marginalized in the digital sphere, accelerating their decline.
This not only threatens linguistic diversity but also erodes the cultural heritage tied
to these languages.

Another pressing concern is the “algorithmic distortion of cultural
representation”. Al translation systems, driven by statistical models, often fail to
capture the nuanced meanings embedded in cultural or religious texts. For example,
translations of religious scriptures, such as the Quran or the Bible, have been
observed to introduce semantic shifts that alter the original intent. A study revealed
that Al-translated versions of the Quran sometimes misrepresented key theological
concepts due to the system’s inability to contextualize culturally specific terms.
Such distortions can lead to misunderstandings, cultural appropriation, or even
offense, undermining the integrity of sacred texts and the communities that revere
them.

Additionally, Al translation poses risks related to “data exploitation and
cultural commodification”. Many Al systems are developed by corporations that
monetize linguistic data, often without the consent of the communities whose
languages are being used. This raises ethical questions about ownership and

control over cultural assets. For instance, the use of indigenous languages in Al
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training datasets without fair compensation or acknowledgment perpetuates
historical patterns of exploitation. Furthermore, the commaodification of language
data can lead to the homogenization of cultural expressions, as Al systems
prioritize commercially viable languages and dialects over others.

So, the ethical risks of Al translation on culture extend beyond technical
limitations, encompassing issues of linguistic equity, cultural integrity, and ethical

accountability.

3.3 Ethical Risks of Al Translation on Security

The ethical risks of Al translation on security are profound, particularly in the
context of geopolitical tensions, critical domains, and data exploitation. One
significant risk is the “weaponization of translation in geopolitics”. Al translation
systems can be exploited to amplify the spread of disinformation across languages,
exacerbating conflicts and manipulating public opinion. For instance, during the
2024 U.S. presidential election, Al-generated translations of fake news articles
were disseminated in multiple languages, leading to widespread misinformation
and social unrest. This weaponization of translation not only undermines trust in
digital communication but also poses a threat to global stability.

Another critical risk is the “butterfly effect of mistranslations in high-stakes
domains”. Errors in Al-translated medical or legal documents can have
catastrophic consequences. In 2023, a mistranslation in a medical prescription by
an Al system led to a patient receiving an incorrect dosage, resulting in severe
health complications. Similarly, in the judicial sector, a mistranslated legal contract
caused a multi-million-dollar dispute between international corporations. These
examples highlight the potential for Al translation errors to trigger cascading
effects, endangering lives and financial stability.

Additionally, Al translation poses risks related to ‘“data exploitation and
surveillance”. Many Al translation systems are developed by corporations or

governments that collect and analyze vast amounts of linguistic data, often without
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user consent. This data can be repurposed for surveillance, profiling, or even
political manipulation. For example, in 2024, it was revealed that a major Al
translation platform had been covertly collecting user data to train surveillance
algorithms for a foreign government. Such practices not only violate privacy rights
but also erode trust in Al technologies.

In conclusion, the security and ethical risks of Al translation extend beyond
technical limitations, encompassing issues of geopolitical manipulation, critical

domain errors, and data exploitation.

4. Establishment of a Global Governance Framework
Addressing these challenges requires robust regulatory frameworks, transparent
data practices, and interdisciplinary collaboration to ensure that Al translation
serves as a tool for global communication rather than a source of harm.
International cooperation is also crucial to establish standardized regulations that

address the ethical challenges of Al translation.

4.1 Innovation of governance principles

Constructing a global governance framework for Al translation requires
innovative principles that address linguistic inequities, ensure context-specific
transparency, promote inclusive decision-making, and adapt to technological

changes.

4.1.1 Principle of Differential Justice

Addressing the ethical risks of Al translation within a global governance
framework requires innovative principles that prioritize equity, transparency, and
accountability. One such principle is the “Principle of Differential Justice”, which
aims to redress the inequities arising from the uneven distribution of linguistic
resources. Low-resource languages, often spoken by marginalized communities,

are disproportionately excluded from Al translation systems due to the lack of
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training data. To address this, a compensation mechanism could be established,
where corporations and governments that profit from high-resource languages
contribute to the development and preservation of low-resource languages. For
instance, a global fund could be created to support the digitization of endangered

languages, ensuring their inclusion in Al models and fostering linguistic diversity.

4.1.2 Gradient Transparency Principle

Another critical principle is the “Gradient Transparency Principle”, which
advocates for varying levels of algorithmic disclosure based on the application
context. In high-stakes domains such as healthcare or legal systems, full
transparency of the Al translation process — including training data, algorithms, and
error rates — is essential to ensure accountability and trust. Conversely, in less
critical scenarios, such as casual communication, a lower level of transparency
may suffice to balance efficiency and privacy. This tiered approach ensures that
transparency requirements are proportionate to the potential risks, promoting

responsible Al use without stifling innovation.

4.1.3 Principle of Inclusive Governance

In addition to these principles, the “Principle of Inclusive Governance” should
be integrated into the global framework. This principle emphasizes the
participation of diverse stakeholders — including linguists, ethicists, policymakers,
and representatives from marginalized communities — in the development and
regulation of Al translation systems. By incorporating a plurality of perspectives,
governance structures can better address the cultural, ethical, and social
dimensions of Al translation. For example, an international advisory council could
be established to oversee the ethical deployment of Al translation technologies,
ensuring that they align with global human rights standards.
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4.1.4 Principle of Adaptive Regulation

Furthermore, the “Principle of Adaptive Regulation” is essential to keep pace
with the rapid evolution of Al technologies. Traditional regulatory frameworks
often struggle to address the dynamic nature of Al, leading to gaps in oversight.
Adaptive regulation involves creating flexible, iterative policies that can be
updated in response to technological advancements and emerging risks. For
instance, a sandbox approach could be adopted, allowing Al translation systems to
be tested in controlled environments before widespread deployment, with
regulations adjusted based on real-world outcomes.

By embedding these principles into international policies, we can mitigate the
ethical risks of Al translation while fostering its potential as a tool for global

communication and understanding.

4.2 Multi-agent Collaborative Mechanism

To address the ethical risks of Al translation, the establishment of a “multi-
tiered collaborative mechanism” is essential. This mechanism should involve
international, regional, and corporate actors, each playing a distinct yet

interconnected role in ensuring ethical Al translation practices.

4.2.1 International level: Enhancing the roles of ISO/TC 37 Technical
Standards Committee

At the “international level”, the “ISO/TC 37 Technical Committee” should be
strengthened to develop and enforce global standards for Al translation. This
committee, which specializes in terminology and language resource management,
can create guidelines that ensure fairness, accuracy, and cultural sensitivity in Al
translation systems. For instance, ISO standards could mandate the inclusion of
low-resource languages in training datasets, establish ethical benchmarks for

algorithmic design, and promote transparency in Al translation processes. By
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leveraging its global authority, ISO/TC 37 can harmonize efforts across nations and

prevent fragmented regulatory approaches.

4.2.2 Regional level: Developing Mechanisms in the “ASEAN Language
Digital Alliance”

At the regional level, initiatives like the “ASEAN Language Digital Alliance”
can play a pivotal role in addressing local linguistic and cultural needs. Such
regional mechanisms can facilitate the sharing of resources, expertise, and best
practices among member states. For example, the ASEAN alliance could develop
region-specific Al translation models that prioritize indigenous languages and
cultural nuances, ensuring that Al technologies serve local communities rather than
marginalizing them. Regional collaborations also enable more agile responses to

emerging ethical challenges, complementing broader international efforts.

4.2.3 Corporate Level: Establishing Ethical Audit Standards for Translation
API Interfaces

At the corporate level, “ethical audit standards for translation API interfaces”
must be established. Companies developing Al translation tools should be required
to undergo regular audits to ensure compliance with ethical guidelines. These
audits could assess factors such as data privacy, algorithmic bias, and the inclusion
of diverse languages. For instance, a certification system could be introduced,
where Al translation APIs that meet ethical standards receive a seal of approval,
encouraging companies to prioritize ethical considerations in their development
processes.

A multi-tiered collaborative mechanism — spanning international, regional, and
corporate levels — provides a robust foundation for addressing the ethical risks of
Al translation. By integrating global standards, regional adaptability, and corporate

accountability, this framework can ensure that Al translation technologies are
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developed and deployed in a manner that is fair, transparent, and culturally

sensitive.

4.3 Technical Governance Tools

To address these challenges, a global governance framework must incorporate
advanced technical tools to ensure ethical and responsible Al translation practices.
Key tools include blockchain-enabled corpus traceability systems, culturally
sensitive dynamic assessment algorithms, and multilingual ethical risk warning

platforms.

4.3.1 Blockchain-Enabled Corpus Traceability System

Blockchain technology can be leveraged to create a transparent and immutable
corpus traceability system for Al translation. This system ensures that the training
data used for Al models is ethically sourced, culturally appropriate, and free from
biases. By recording the origin, ownership, and usage history of linguistic data on a
blockchain, stakeholders can verify the authenticity and ethical compliance of the
corpus. This not only enhances accountability but also builds trust among users and

developers, fostering a more ethical Al translation ecosystem.

4.3.2 Culturally Sensitive Dynamic Assessment Algorithm

Al translation systems must prioritize cultural sensitivity to avoid
misrepresentation or offense. A culturally sensitive dynamic assessment algorithm
can be integrated into Al models to evaluate the potential cultural impact of
translations in real-time. This algorithm analyzes context, idiomatic expressions,
and cultural nuances, adjusting translations to align with the target audience’s
cultural norms. By dynamically assessing and mitigating cultural risks, this tool
ensures that Al translations respect and preserve the diversity of global cultures.
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4.3.3 Multilingual Ethical Risk Warning Platform

A multilingual ethical risk warning platform can serve as a centralized hub for
identifying and addressing ethical risks in Al translation. This platform monitors
Al-generated translations across multiple languages, flagging potential issues such
as biased language, privacy violations, or harmful content. It provides real-time
alerts to developers, regulators, and users, enabling swift corrective actions.
Additionally, the platform can aggregate data on ethical risks, offering insights for
improving Al models and governance policies. By supporting multiple languages,
this tool ensures that ethical considerations are inclusive and globally applicable.

Incorporating these technical tools into a global governance framework is
essential for mitigating the ethical risks of Al translation. Blockchain-enabled
traceability systems, culturally sensitive algorithms, and multilingual risk warning
platforms collectively promote transparency, cultural respect, and accountability.
By leveraging these innovations, the global community can harness the benefits of

Al translation while safeguarding linguistic diversity and ethical principles.

5. Conclusion

This paper delves into the ethical risks associated with Al translation and the
imperative need for a global governance framework. The rapid advancement of Al
translation technologies, while revolutionizing cross-cultural communication, has
unveiled significant ethical challenges. These include data colonialism, algorithmic
bias, security vulnerabilities, privacy breaches, cultural misrepresentation, and
accountability gaps. These risks underscore the urgent necessity for a cohesive
regulatory approach.

The ethical risks span across data ethics, cultural ethics, and security ethics.
Data misuse and privacy violations pose serious threats, while algorithmic bias
threatens linguistic diversity and cultural integrity. The weaponization of Al
translation for disinformation exacerbates geopolitical tensions, underscoring the

need for robust security measures.
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To mitigate these risks, the establishment of a global governance framework is
proposed. This framework incorporates innovative principles such as differential
justice, gradient transparency, inclusive governance, and adaptive regulation. A
multi-tiered collaborative mechanism involving international, regional, and
corporate actors is essential for ensuring ethical Al translation practices. Technical
governance tools like blockchain-enabled corpus traceability, culturally sensitive
algorithms, and multilingual ethical risk warning platforms further strengthen this
framework.

In conclusion, the ethical risks of Al translation necessitate a comprehensive
and inclusive global governance framework. By embedding ethical principles into
policies and leveraging advanced technical tools, the global community can
harness the benefits of Al translation while safeguarding linguistic diversity,

cultural integrity, and societal trust.
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ASTUDY OF MECHANISM OF AI-EMPOWERED ADAPTIVE CROSS-
CULTURAL NARRATIVE TEXT GENERATION: TAKING
INTERNATIONAL COMMUNICATION OF EXCELLENT SPIRITUAL
HERITAGE OF HEILONGJIANG AS AN EXAMPLE

In the context of cultural exchange and mutual learning, the global
dissemination of cultural heritage has emerged as a critical theme. However, the
challenges such as cultural barriers and narrative rigidity hinder its international
reach. This study focuses on Heilongjiang’s excellent spiritual heritage as an
example to explore how Al-empowered text generation can bridge these gaps in
international communication. The research proposes a four-phase framework:
cultural decoding, narrative reconstruction, human-Al collaboration, and effect
verification. It is found out that Al-empowered cross-cultural narrative adaptation
is conducive to optimizing intercultural communication. The author hopes that this
study could provide theoretical and practical insights for the Belt and Road
Initiative s cultural exchanges and offer actionable models to serve the reform of
foreign language education.

Keywords: cross-cultural narrative, adaptability, text generation, artificial

intelligence, excellent spiritual heritage of Heilongjiang

In the context of advocating exchanges among civilizations and mutual

learning, the international dissemination of excellent cultures has emerged as a
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significant contemporary theme. Research on international cultural communication
predominantly focuses on macro-level strategies, including studies on
communication media, tactics, cultural security, etc. or case studies of related films
and television productions, video games, local tourism, etc. However, probes into
textual-level are underdeveloped, with investigations disproportionately
concentrating on translation strategies while neglecting two crucial dimensions in
text generation: cultural adaptation and the reconstruction of the narrative logic.
This deficiency gives rise to practical challenges for intercultural communication,
manifesting as cultural barriers, narrative rigidity, and diminished efficacy in text
production. Consequently, it is urgent to research on developing narrative text
generation mechanisms aligned with cross-cultural communication demands. In the
meanwhile, the progressive advancement of artificial intelligence provides
substantial digital-intelligent support for humanities-related research and practice.
Composition transforms with the rise of the digital humanities (Koehler, 2017),
and LLM presents technical potential and adaptability to enhance text production
and analysis (Li, 2024) which may facilitate cross-cultural communication.
Thereby, to tackle the challenges for international cultural promotion texts, this
research constructs a four-phase mechanism encompassing “cultural decoding —
narrative reconstruction — human-Al collaboration — effect verification” to explore
cross-culturally adaptive narrative text generation assisted by Al, with that for

Heilongjiang’s spiritual heritage as an example.

1. Cultural Decoding
This phase establishes the foundational database for narrative generation
through multidimensional resource integration, cultural symbol system

construction and cross-cultural semantic annotation.

1.1 Multimodal Resource Integration

A repository is constructed to consolidate historical documents, audiovisual
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materials (e.g., The Great Northern Wilderness Pioneers documentary), and oral
histories (e.g., “Oral Histories of Veteran Reclamation Team Members”),
providing Al systems with structured multimodal inputs to establish the knowledge

base for subsequent analysis of cultural symbols.

1.2 Cultural Symbol System Construction

Acrtificial intelligence tools can be adopted to process the resources, and
establish a three-tier symbol system of “material-behavior-spirit” for the excellent
spiritual heritage. Material Symbols: e.g., Northeast China Martyrs’ Memorial
Museum, Daging oilfield drilling rig, Shangzhi Avenue, etc. Behavioral Symbols:
e.g., Great Northern Wilderness reclamation labor scenarios, Wang Jinxi’s iconic
“leaping into mud pits to suppress well blowouts”, etc. Spiritual Symbols: e.g.,
collectivism, pioneering ethos, value declarations like “Prefer twenty fewer years

of life to secure national oil sovereignty”, etc.

1.3 Cross-Cultural Semantic Annotation

Dual-coding strategies are implemented to reconcile high-context Chinese
symbols with low-context Western communication paradigms through the
approaches as follows: 1) Semantic Mapping: Establish a mapping database in
which cultural symbols are paired with corresponding western counterparts. e.g.,
Translating “Great Northern Wilderness Spirit” into “Pioneering Spirit” with
explanatory notes on perseverance and innovation; 2) Cultural Transposition: Take
into consideration the differences in cultural dimensions, and make adjustment in
methods of presenting symbols. e.g.; 3) Recontextualizing collectivist narratives as
“team-based excellence achievements” and transforming “hardship narratives” into
“heroic breakthroughs against adversity”. This cultural adaptation is conducted in
the light of Hofstede’s indication that individualism tends to prevail in developed
and Western countries (2011).
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2. Narrative Reconstruction

Readers’ cognitive preferences and reception of different cultures must be
taken into account in the analysis of the generation of narrative texts, which
include familiar narrative modes, thought logic, and cognitive scripts and assist in
enhancing target audiences’ comprehension and identification with textual
connotations. Therefore, narratives for cross-cultural communication require
reconstruction based on these properties of the target audiences, which can be

achieved through the approaches given below.

2.1 Transplanting Classical Literary Narrative Modes

Western literary traditions frequently employ travel narratives as dominant
storytelling frameworks. Travel writing is both the documentation of physical
journey and metaphysical explorations of spiritual realms. It constitutes a
significant proportion of human cultural history (Tian, 2021). This narrative mode
can be strategically adapted for cross-cultural texts. For instance, the Great
Northern Wilderness Spirit could be reconceptualized through travel narratives,
transforming geographical spaces into symbolic containers that bridge historical
memory, regional symbols, and universal values. Campbell’s “Hero’s Journey
model” (Campbell, 2008) can be adapted to be applicable to narratives like the
Daging Spirit. The Daging Oilfield campaign could be reframed into a universal
narrative arc: “Call to Duty (demands of energy of the nation) — Threshold
Crossing (technological breakthrough) — Ultimate Ordeal (well blowout crisis) —
Spiritual Return (perpetuation of the Iron Man Spirit).” Additionally, journalistic
narrative models, such as the techno-historical storytelling approach of The

Economist, offer transplantable frameworks for cross-cultural adaptation.

2.2 Designing Adaptation Schemes with Target Culture Research Trends
The narrative turn in Western historiographical theory reveals that neo-

historical narratives (including traditional narratives) prioritize attention to
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individuals in history over groups or impersonal forces (Su, 2022: 73). This
approach emphasizes “the specific significance of individual actions within social
contexts, the role of personal agency in generating behavioral meanings, and
individuals’ intentional reconstruction of self-external environments through
meaning-weaving, ultimately highlighting mutual shaping between individuals and
environments” (Su, 2022: 74). Life History methodology focuses on revealing
interactions between social structures, cultural practices, and historical
transformations through micro-narratives of individual life trajectories. Life
History not only documents events but also analyzes how individuals culturally
contextualize experiences through narratives, as every person constitutes “a living
carrier of cultural praxis.” Accordingly, cross-cultural narrative generation should
transform China’s conventional linear historical narratives into Western-adapted
personal life histories. For instance, “The Development History of the Great
Northern Wilderness” can be reconfigured as “Three Generations of Reclamation
Families: Choices and Perseverance.” The tripartite analytical framework of
“Space-Memory-Body” proposed in Interdisciplinary Perspectives on Memory,
Space, and Narrative in Anglo-American Literature can be directly applied to such

narrative reconstruction (Cai et al, 2024).

2.3 Activating Emotional Resonance Through Target Culture Cognitive
Scripts

Goddard and Wierzbicka refer to cultural scripts as a “powerful new technique
for articulating cultural norms, values, and practices in terms which are clear,
precise, and accessible to cultural insiders and to cultural outsiders alike” (2004:
153). In cross-cultural communication contexts, international promotion of
exemplary spiritual cultures requires precise lexical triggers to activate audiences’
cognitive-emotional nodes. Aligning Western audiences’ value preferences with
Heilongjiang’s cultural characteristics, a lexical trigger system can be constructed

through these dimensions: 1) Symbolic Substitution. e.g., To replace collectivist
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expressions with individualized symbols like “individual endeavor of everyone”; to
use “human-nature dialogue” instead of “conquering nature”; 2) Association
Generation. e.g., To introduce concepts like “black soil wisdom” and “cold zone
innovation corridor” to bind technological innovation with pragmatism; to employ
terms such as “Ecological Bank™ and ‘“carbon neutral pioneer province” to
integrate environmental protection with community responsibility; 3) Genre-
Specific Storytelling Archetypes Adoption. e.g., “Heroic Growth” for the
transformation from farmers to revolutionaries; “Familial Legacy” for occupational
inheritance across three generations of oil workers; “Technological Breakthrough”
for world drilling record achievements by the 1205 Drilling Team; “Ecological
Restoration” for sustainable development narratives of the Great Northern
Wilderness wetlands; “Urban Metamorphosis” for Harbin’s evolution from a
Trans-Eurasian Railway hub to a winter cultural capital; “Artistic Synergy” for
ecological governance stories of Daging oilfield told through Silent Spring-

inspired scientific narratives.

3. Human-Al Collaborative Text Generation

To balance cross-cultural communication accuracy with narrative innovation
and achieve deep integration between technological tools and humanistic expertise,
in this phase, an effective Human-Al collaborative content production loop is
conducted: design of structured prompt templates, implementation of dynamic
style transfer via Al, and human validation with the tiers of linguistic, cultural, and
aesthetic aspects. The workflow for generating international communication texts
is presented as follows with that of “Great Northern Wilderness Spirit” as the
example.

Step 1: Structured Prompt Design (Human Operation)

Human operators construct structured prompt templates containing three core
elements: [Time/Location/Protagonist] + [Cultural Keywords] + [Narrative

Template]. Temporal, spatial, and character parameters are extracted from the
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cultural symbol database established in Phase |. Narrative templates are configured
by referencing literary paradigms and cognitive scripts analyzed in Phase Il. For
generating short stories about the Great Northern Wilderness Spirit, a sample
template is structured as follows: [Time] 1950s-1980s. [Location] Sanjiang Plain,
Heilongjiang Province, China. [Protagonist] Reclamation Team Member Li
Minghua. [Cultural Keywords] Pioneering Spirit, Black Soil Conservation, Cold-
Region Agriculture. [Narrative Template] Individual Struggle + Technological
Innovation + Ecological Awareness Awakening. For implementation on Al
platform, more specifications can be inserted, such as [Core Conflict] Tension
between traditional farming and mechanization transition; [Cultural Metaphor]
Transforming “demanding grain from wasteland” into technological ethics
discourse, etc.

Step 2: Style Transfer Instructions (Al Processing)

The Al system executes dynamic style migration based on predefined stylistic
commands. For instance, a target style instruction such as “Adopt the exploratory
documentary style of National Geographic” can be appended to the structured
prompt template in Step 1. Further refinement may include: 1) New Yorker Feature
Style: Enhance psychological character depictions and embed historical context
metaphors through literary enhancement requests; 2) Reuters News Style:
Implement inverted pyramid structure with data emphasis by adding instructions
like “Include 1958 land reclamation acreage statistics”; 3) TED Talk Style:
Construct suspense-driven openings and amplify emotional arcs through directives
such as “Begin with ‘When Tractors Met Permafrost’”, etc.

Step 3: Human Validation & Tripartite Filtering

Following initial draft generation, human validators conduct factual accuracy
checks to identify chronological inconsistencies or causal fallacies, prioritizing the
correction of cultural misinterpretations and logical discontinuities. A three-tier
validation protocol is implemented: 1) Linguistic Layer: Eliminate Sinicized

English expressions through lexical substitutions, exemplified by replacing
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“spiritual civilization” with “shared values”; 2) Cultural Layer: Mitigate culturally
sensitive metaphors via semantic realignment: e.g., “War” revised as “Historical
Memory”; “Sacrifice” revised as “Spirit of Dedication”; “collective wisdom”
revised as “team innovation”, etc.; 3) Aesthetic Layer: Modulate rhetorical density
through stylistic adjustments, such as reducing parallel sentence structures while

augmenting depiction of scenes.

4. Effect Verification
Cross-cultural adaptability of generated and human-validated texts can be

verified through the methods described below.

4.1 Evaluation Conducted by Artificial Intelligence

Tools for sentiment analysis, such as the LIWC can assess textual features
including positive tone, negative tone, cognitive processes, clout, and authenticity.
Different versions of Al-generated texts can be compared assisted by it, which
enables selection of the optimal text. For instance, LIWC is adopted in the analysis
of Great Northern Wilderness reclamation narratives generated by ChatGPT and
Claude under identical prompts. The comparative study reveals distinct patterns:
ChatGPT outputs demonstrates above-average negative tone, while Claude-
generated texts are of above-average positive tone and moralization. The result
indicates Claude’s superior suitability for disseminating excellent spiritual cultures.
Additionally, verification can be conducted by tools like ChatGPT and Deepseek

to automatically detect cultural conflicts and narrative coherence in generated texts.

4.2 Human Validation

Interviews and questionnaires can be employed to evaluate textual performance
across four dimensions: cognitive acceptance, cultural misinterpretations,
emotional resonance, and narrative pattern perception. A controlled comparison

protocol involves three text groups: Group A: Conventional human-translated texts.
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Group B: Al-generated texts without cultural adaptation prompts. Group C:
Culturally adapted Al-generated texts with human optimization. Refinements can

be conducted based on evaluative feedback from these comparisons.

4.3 Dynamic System Optimization

Quantitative data from Al evaluation and qualitative insights from human
validation serve for updating to cultural symbol databases, narrative pattern
libraries, emotional trigger anchors, prompt engineering strategies. This adaptive
mechanism ensures continuous improvement of cross-cultural text generation

through cyclical optimization.

5. Conclusion

In this study, a systematic “cultural decoding — narrative reconstruction —
human-Al collaboration — effect verification” framework for cross-cultural
narrative generation has been established, taking Heilongjiang’s spiritual heritage
as a demonstrative case. This framework introduces an adaptive perspective to
cross-cultural communication theory, harmonizing technological empowerment
with humanistic calibration. By addressing persistent challenges like narrative
rigidity, cultural discounting, and communication inefficiency in international
cultural dissemination, it offers an innovative pathway for Al-enhanced text
generation. The author hopes that this study could provide theoretical and practical
insights for the Belt and Road Initiative’s cultural exchanges and offer actionable

models to serve the reform of foreign language education.
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A COMPARATIVE STUDY ON THE TRANSLATION OF CULTURE-
LOADED WORDS IN THE JOY LUCK CLUB FROM THE PERSPECTIVE
OF FUNCTIONAL TRANSLATION THEORY

The functionalist translation theory takes skopos theory and loyalty principle
as the core. It emphasizes that the purpose of the translator plays a decisive role in
the whole act of translation, and considers that it is necessary to consider the
changeable relations among the original author, translator and target reader, and
adopt appropriate translation strategies to achieve different translation purposes.
Therefore, translation is not merely a linguistic transformation, but also a cross-
cultural communication behavior. The Joy Luck Club is the debut novel of the
Chinese-American writer Amy Tan. Since Chinese American writers have both
Chinese and American cultural background and language ability, Chinese
American literature also presents the characteristics of cross-cultural writing. The
social cultural elements of The Joy Luck Club are fully displayed through a large
number of culture-loaded words, highlighting the unique Chinese culture that has
been preserved in a foreign country, and also demonstrating the important role of
culture-loaded words in the exchange and dissemination of civilizations. However,
it can be difficult to translate culture-loaded words in the process of language
transfer. In the process of translation, how to translate the multi-cultural fusion
language and how to present the literary works under the collision of Chinese and
American cultures to the Chinese readers is undoubtedly a major challenge for

translators. Given this, this paper will explore the different translation styles of Li
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Jun, Zhang Li and Cheng Naishan as well as the specific application of functional
translation theory in literary translation by comparing and analyzing the two
Chinese versions.

Keywords: functionalist translation theories, culture-loaded words.

The translation community has long debated the two translation strategies of
domestication and foreignization. Some scholars believe that domestication can
better promote cultural exchange and understanding, while some critics believe
that foreignization can enable the target readers to better understand and feel the
exotic and cultural characteristics of the original text by retaining the cultural
characteristics of the original text. Despite their different opinions, scholars have
reached a consensus to some extent that these two methods are not opposites, and
that each of the two methods has its own rationality and can be complementary to
each other. However, they did not give a definite answer to the question of how to
correctly translate with the help of domestication and foreignization. The
functional translation theory has developed from the 1970s to the present, through
the development of Katharina Reiss, Hans J. Vermeer, Justa Holz-Ménttari and
Christiane Nord. Their theory of translation has been developed and refined by a
number of scholars, and advocates that translation methods should be chosen
flexibly according to a specific purpose and actual needs of translation.

Hans J. Vermeer developed the “Skopos Theory”. Vermeer deeply discusses
the purpose of translation, the relationship between the original and the target text,
the role of the translator and translation methods. Skopos theory holds that
translation is “an activity carried out in the target culture to meet the needs of the

target readers” (E 4L, 2002). The ultimate goal of translation should be

determined by the intended use of the target text, and the translator should flexibly
adopt his/her own translation strategies and methods from the perspective of the
target readers.

In contrast to Vermeer, Nord does not believe that the translator should have

the freedom to determine the purpose of the translation, which is still determined
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by the author. “Nord argues that free rewriting does not fall under the category of
translation: without the original, there is no translation. The translator should be
responsible for both the source text and the target environment, the sender of the

source text information and the target reader. She called this duty ‘loyalty’. (5K 3%

a5k

77 » 2005) The principle of loyalty contains two aspects. On the one hand,
translation cannot meet the needs of all readers. In this context, Nord believes that
the translator has a moral responsibility to the reader and has a responsibility to
explain to the reader why the translation choices were made (ff {54, 1999). On
the other hand, the principle of loyalty requires that the translator should remain
loyal to the original author. When there is a conflict between the purpose of
translation and the intention of the original text, the translator should respect the
intention of the original text author and try to balance the purpose of translation
and the original intention of the author (ffi{f &, 1999).

The Joy Luck Club is created by Amy Tan, a Chinese American author. This
novel centers on the complex relationships between four Chinese mothers who
immigrated to the United States from China and their four daughters who were
born and raised in the United States. Through several interwoven stories, it
presents the conflicts and integration of two generations in terms of culture,
emotions and values, reflecting the collision between Chinese-American culture
and mainstream American culture. “The creation of Chinese-American writers
assumes the function of cultural translation. For Chinese-American writers, they
are constructing the subject with their creations, and their creations not only need
to go through language translation, but also cultural translation.” (= J6#K:152) The
Joy Luck Club depicts the image of China from the perspective of the ethnic
Chinese by showing the collision between the Chinese culture and the
heterogeneous culture, and the work contains a large number of Chinese narrative
elements. The author intends to construct the cultural identity of ethnic Chinese
and highlight ethnic characteristics through a large number of Chinese cultural

narratives. Since its publication, The Joy Luck Club has attracted the attention of
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Chinese translators. However, due to the different translators’ cultural awareness of
the target language and the reader’s awareness, this has led to a large difference in
the standards of translator subjectivity and fidelity in the translation of The Joy
Luck Club. By using the functional translation theory, this paper analyzes the two
translations of The Joy Luck Club by Cheng Naishan et al. and Li Jun and Zhang L.i.
This paper also explores how the translators can flexibly use these strategies in
different contexts to achieve the most appropriate translation effect by comparing
the translators’ different translation methods used for translating the culturally
loaded words.

After finishing the translation, Cheng Naishan said in her post on the
translation that she “tried to conform to the reading habits of Chinese readers, and
deleted some notes that were originally made to accommodate foreign readers who
did not understand Chinese customs.” In this translation, Cheng Naishan mainly
chooses domestication as the main translation strategy. In their translation, Li Jun
and Zhang Li pay attention to fidelity to the plot and theme of the original text,
while carefully preserving its cultural characteristics. For example, many
traditional Chinese customs, language and family values are covered in the book,
and through accurate cultural explanations and annotations, Chinese readers can
understand and feel these cultural elements without feeling unfamiliar or
misunderstood.

(1) “She and Auntie An-mei were dressed up in funny Chinese dresses with

stiff stand-up collars and blooming branches of embroidered silk sewn over their

breasts. These clothes were too fancy for real Chinese people, I thought, and too

strange for American parties”.
FEVEAS: i b A2 Mg R 2, ) % 3 A A FS S b 18 2 B 4 A S S, i
BEICREA, FF TR ——P E N B X F RO RN R, W
frEgEs bangbsy, X EERER .
VA, BRI g o 28 B Lo rl R E SR AZ . B FL I ST
O, BITEERH 22 2855 ERROT e, . FRE1S, XL o0t T B A K 3
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In the original text, Cheng Naishan translates “Chinese dresses” as “Jif#1”,
while Li Jun and Zhang Li translate it as “HxAK#2”. According to the details of
the dress, it has a stand-up collar, is embroidered on the chest, and is a dress that
Chinese women would wear to an American banguet to show their importance, but
it is also slightly strange. From a comprehensive point of view, this kind of clothes
must be women’s clothes with Chinese characteristics. Combined with the
background of the time, this kind of clothes is exactly “Jif#3”. In order to let the
Chinese readers understand it better, Cheng’s translation adopts the strategy of
nationalization as “Jf#3> directly. Li’s translation, on the other hand, is a direct
translation of “Chinese clothes”, which will cause trouble to the Chinese readers,
who will not be able to visualize what “Chinese clothes™ are at first sight.

As for “stiff stand-up collars”, Li translates it as “F#FSFLHI 2400, while
Cheng translates it as 45l FH H 5 K i & L H1”. The Cheng translation
translates it as “the collar stood stiffly and tightly around the head and neck”.
According to the original text, it can be understood that this passage is Jing-Mei
Woo’s recollection of attending the Joy Luck Club with her parents when she was a
child, and it is meant to show that the daughter, who had received American culture,
IS puzzled and resistant to Chinese distinctive clothing and culture. Cheng’s
translation adds the description of the state of a stiff collar around the head and
neck which further deepens Jing-Mei Woo’s puzzlement and resistance to Chinese
culture in her point of view.

And for the culturally loaded word “blooming branches of embroidered silk”,
Li’s translation also adopts the strategy of direct translation, translating word by
word, and the phrase “22 24575 [ BT 46 explains Jing-Mei Woo’s thoughts
that it is “too fancy” and “ too strange for American parties”. Cheng’s translation,
however, translates it as “45 {£”, omitting the translation of the two words

“blooming” and “silk”, which is in line with the Chinese readers’ perception, but it
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cannot better convey the emotion that the original text intends to express.

To sum up, considering the cultural background of Chinese people, Cheng’s
translation basically adopts the strategy of domestication, omitting the redundant
words in the original text that can be understood, and corresponding to the
terminology that Chinese people are familiar with, so as to be more in line with the
reading habits of Chinese people. Li’s translation, on the other hand, corresponds
almost exactly to the original text, fully demonstrating the style of the original text,
which adds certain difficulties to the reading process of Chinese readers, but also
makes it more convenient for Chinese readers to experience the author’s feelings

as a Chinese immigrant to the United States.

(2) The matchmaker bragged about me: “An earth horse for an earth sheep.

This is the best marriage combination.”

REFEA: R AEM AP RRSRE R B, iftRSE E&
4y, I, HANETH SRR T 7

PVEA: AN FEB IR K. <L 5EF, XAZ4ARm ! 2
Be: T [ AL g8 IR AN AT 22 CRARK KR, B FERHEE % B Xt
e, BR B AR, gl I Bk SRR )

In the original, this is the story of the matchmaking experience of her mother,

Lindo Jong, when she was a young girl in China. The matchmaker invokes the
traditional Chinese Five Elements and the Chinese Zodiac to illustrate the suited
relationship of Lindo Jong and Tian Yu. The words “horse” and “goat” appear in
the original text, and Amy Tan adds the modifier “earth” in front of these two
nouns. This cultural background has deep roots in the Chinese context and is
familiar to most Chinese readers. It can be seen that Cheng’s translation has totally
modified this sentence by omitting all references to the Chinese Five Elements and
the Chinese Zodiac in the original text. She uses the metaphor of “%% g 45

# to emphasize that the two are as good a match as if they were born as a pair.

Although this translation can help Chinese readers understand the meaning of the

original text more directly to some extent, it is a mistranslation in terms of fidelity
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to the original text.

In contrast, Li’s translation accurately conveys the meaning of the original
text. In the translation, the phrases “earth horse” and “earth sheep” are directly
retained, the expressions “4= > and “4-=£” are used, and the cultural background
information of the Chinese Five Elements and the Chinese Zodiac is explained in
detail in the annotation. By explaining through the annotations, this way of
translation fully respects the original text, and more importantly, it provides a
window for readers to understand the Chinese culture written and interpreted by
Chinese American writers.

(3) The matchmaker lighted both ends and announced, “The marriage has

PEREA: NSRRIk s, EATIE: “FEELY

PR BEER R P A SR, AREE AT AR

This text is taken from Lindo Jong’s recollection of her first arranged
marriage. The phrase “the marriage has begun” refers to the beginning of the
wedding ceremony. Both Cheng’s version and the Li’s version have carried out
domestication. The word “F£%” is used in traditional Chinese weddings to refer to

the ceremony in which the bride and groom pay homage to heaven and earth, their
ancestors, and their parents. The couples are considered to be formally married
only after the ceremony is completed. Amy Tan uses the expression “the marriage
has begun” in order to accommodate English readers and to ensure that they
understand the fact that the wedding has begun. Considering that Lindo Jong’s first
marriage took place in a small village in old China, the society at that time was not
yet fully enlightened, and the backward countryside still retained its primitive
customs and traditions. Therefore, Cheng’s translation is fully in line with the
cultural and social background of the time. Cheng’s ingenious adjustment in the
dimension of communication effectively meets the requirements of cross-cultural
communication while conveying the message of the original text. In contrast, Li’s

domestication of “ . A2 is not quite coordinate with the formal phrases of
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wedding ceremony in the old society, and fails to accurately reflect the cultural and
ritual details of the original text.

(4) She has a Chinese saying for what she knows._Chunwang chihan: If the

lips are gone, the teeth will be cold. Which means, | suppose, one thing is always

the result of another.

REEA: HESRBEME, WRAMFCRLRENTIRE. XL, 1
S PL—A) [ TR R AR “ BT AR, RIMEIE A B AR, AR
WAL T B, MEBE:. FHEYNRE, BEASE0 S
K, BV, PR, HAHAEE

AR HESH, TARRAEEEREA XM 5 77 B RETUR AR K
XFE, Al A B RGE SR AR, AU R TR, BRARA AR ML,
FY 8B AFAE TR R R A&

Lena believes that her mother has an insight beyond the norm and can see

how things will develop in the future. In the article, Amy Tan provides a cultural
translation of the idiom “J§T-14%€”. She first introduced the term in pinyin, and
interpreted it both literally and deeply. Both versions have successfully translated
the meaning of this idiom, and in the subsequent interpretive translation, they have
not copied the original sentence pattern, but carried out appropriate adjustment.
However, it is worth noting that there are still slight differences in the way the two
translations are handled. Cheng adds “{H F 5%y, i sbAK B, T AHAIE "in
translation, which means “All things in the world are dependent on each other and
related to each other”. It is the translator’s additional interpretation based on the
context and her own thinking. However, Li’s translation is strictly faithful to the
original text, without additional translation or rewriting, but he integrates the word

“JST-147E” into the whole sentence, and transforms the last sentence into [ 5§ %
#”, which makes the text more smooth on the basis of respecting the original. It

can be seen that Li’s translation here not only reflects the foreignization technique,
but also has the domestication characteristics of Cheng’s translation, which restores
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the context of the original text while ensuring the fluency of the translation.
(5) The servants had already packed and loaded a rickshaw with the day’s

basic provisions: a woven hamper filled with zong zi — the sticky rice wrapped in

lotus leaves, some filled with roasted ham, some with sweet lotus seeds...sleeping

mats for our afternoon nap.

REFEA: HAAEIZ & #3 B, — RERT . B E T
(i T

FEAR: AATRE O AR RIS NIz #%R ERES, i &
Fig, FRROKHIR, PN 55 I (1 KR e B ()35 1, AR aE .. 44,
AR B E R AR AR5 4 1

Zongzi is a traditional food familiar to Chinese readers, but for Amy Tan, it

exists only in her mother’s narrative. Amy Tan attracts English readers who are
unfamiliar with the Mid-Autumn Festival culture through the detailed description
of its stuffing, while subtly creates a festive atmosphere. On the other hand, it
shows the wealth of Ying-Ying’s family - zong zi stuffed with ham and stuffed
with sweet lotus seeds, which is in contrast of the miserable life of Ying-Ying after
suffering a painful marriage. Li’s translation focuses on restoring the cultural
significance of festival food, making appropriate adjustments in terms of language
fluency and readability, and conveying these contents more faithfully, while
Cheng’s translation omits this part, resulting in the loss of this cultural value in the
translation. Therefore, this paper holds a negative attitude towards the omission of
Cheng translation.

In the process of writing, Amy Tan transforms Chinese cultural elements,
historical backgrounds and folk traditions through English to make them more in
line with the cognitive and receptive habits of English readers. The Chinese stories
and cultures told by the author are creative interpretations and reproductions of the
Chinese culture in the English context. It is even more complicated and
challenging for the translator to try to translate these cultural items back into the

Chinese context. In dealing with the proprietary items of Chinese culture,
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translators need to handle the delicate balance between domestication and
foreignization, transformation and fidelity.

The special interpretations of traditional Chinese culture given by American
Chinese writers through the English language may differ in their expressions and
interpretations from the traditional Chinese cultural understanding. If proprietary
items of Chinese culture are translated exactly according to their original meaning
in Chinese culture, although the connotation of the original culture can be
faithfully reflected, this practice often deviates from the original author’s creative
intent. On the contrary, if the translator does not make any adjustments to these
culturally proprietary items in the translation process, it may lead to readers’
misunderstanding of the Chinese culture, or even ambiguity about the cultural
meanings in the original text, and fail to reflect the deeper cultural connotations in
the culturally loaded words.

There are major differences between these two translations in translating
culture-loaded words. Cheng’s translation suffers from problems of mistranslation,
omission, and amplification, and fails to effectively convey the Chinese cultural
background and details embedded in English context. The Li’s translation, on the
other hand, strives to restore the cultural essence of the original work in its
translation. Sometimes, the Li translation even points out possible
misinterpretations or deviations from the Chinese culture in the original work
through annotation, and explains and corrects them. This kind of translation may
break the traditional translation method of “invisibility in the text”, but it
effectively avoids misunderstanding or neglecting the cultural connotations. This
approach enhances the readers’ understanding of cultural differences and contexts,
which is of some significance.

Overall, Li’s translation appears to be more careful and thoughtful in the
translation of culture-loaded words, and doing its best to avoid the translation flaws
present in Cheng’s translation. It not only embodies the foreignization method but

also pays attention to fidelity. This practice provides useful ideas for dealing with
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complex cultural issues in the translation of Chinese-American literature.
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POLYSYSTEMIC PERSPECTIVE ON LI WENJUN'S TRANSLATION OF
THE SOUND AND THE FURY

Literary translation serves as a vital medium for cultural exchange and
communication between Chinese and foreign cultures. Investigating literary
translation phenomena not only facilitates the advancement of literary translation
but also enhances the value of translation in cultural dissemination. This paper
employs Even Zohar's Polysystem Theory to analyze the translation strategies in Li
Wenjun's Chinese version of William Faulkners The Sound and the Fury. By
examining the interplay of domestication and foreignization in the translated text,
the research reveals that during the transformative period of Chinas literary
system in the 1980s, Li Wenjun adopted a dual approach: domestication to resolve
narrative disruptions (supplementing temporal markers and paraphrasing
religious metaphors) and foreignization to preserve text characteristics (literal
translation of compound sentences and transliteration of personal and
geographical names). Such strategic choices reflect the elasticity within Chinas
literary system at the time, torn between openness and conservatism. This study
reveals the negotiated stance adopted by translators in the bi-cultural system,
demonstrates the effectiveness of the multi-system theory in the interpretation of
translation strategies and its boundaries, and provides a new dimension of
diachronic observation for the study of classical literary re-translation.

Keywords: Polysystem Theory, domestication and foreignization, The Sound

and the Fury.
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The Sound and the Fury is William Faulkner’s masterpiece, which presents
the complexities of American Southern society with its unique narrative structure
and profound psychological depictions of its characters. Since its publication in
1929, it has become a classic of modern literature and has had a profound impact
on the literary creation of later generations. L1 Wenjun’s translation, as an early
Chinese full translation in China, not only accurately conveys the essence of the
original, but also enables Chinese readers to deeply feel the unique charm of
Faulkner’s works through ingenious translation strategies. In translation studies,
the Polysystem Theory provides us with an important analytical framework. The
theory holds that translated literature, as a part of the literary system, is influenced
by the target literary system in its choice of translation strategies. The
domestication strategy tends to make the translation conform to the expression
habits of the target culture, while the alienation strategy pays more attention to
retaining the cultural characteristics of the original text. Li Wenjun’s translation
strikes a clever balance between domestication and alienation, ensuring the fluency
of the translation and preserving the cultural flavor of the original text.

The purpose of this paper is to analyze the translation strategies in Li
Wenjun’s translations from the perspective of Polysystem Theory, and to explore
how these strategies affect the reception and dissemination of the translations in
the target literary system. Through this study, we can gain a deeper understanding
of the role of translated literature in cross-cultural communication and the impact
of translation strategies on the effects of literary communication.

Polysystem Theory, proposed by the Israeli scholar Even-Zohar in the 1970s,
is an important theoretical tool for the school of translation studies. The theory
views literature as a dynamic whole composed of multiple subsystems, which
include but are not limited to original literature, translated literature, critical
literature, etc., and which are interdependent and mutually influential, together
shaping the literary system in a particular cultural field. Each subsystem occupies a

different position in the pluralistic system of literature, and this position is not
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fixed, but dynamically adjusted with the changes of cultural contexts, historical
conditions and social demands.

In the Polysystem Theory, “polysystem” refers to the plurality of literary
systems, i.e., literature consists of multiple interrelated but relatively independent
subsystems. These subsystems have both competitive and cooperative relationships
with each other, which together constitute the complex ecology of literature. As an
important subsystem in the multifaceted system of literature, the status and role of
translated literature are not static, but change dynamically according to the specific
needs of the target literary system. In other words, Even-Zohar treats the system as
an open and dynamic entity and believes that the literature, translated literature,
together with other social phenomena, such as language, economy, politics, and
ideology co-exist in a system of systems ([E#i%2, 2013) .

Evan Zohar suggests that: “It seems to me that three major cases can be
discerned, which are basically various manifestations of the same law: (a) when a
poly system has not yet been crystallized, that is to say, when a literature is
“young”, in the process of being established; (b) when a literature is either
“peripheral” (within a large group of correlated literatures) or “weak™, 1 or both;
and (c) when there are turning points, crises, or literary vacuums in a literature”
(Even Zohar, 1990). This is because translated literature can introduce new literary
forms, themes, and styles that provide new inspiration and lessons for original
literature during a critical period when the literary system is facing transformations.
For example, in the Chinese literary system in the 1980s, with the deepening of
reform and opening up, translated literature was given an important cultural
mission as an important bridge connecting Chinese and foreign cultures. Li
Wenjun’s translation of The Sound and the Fury was born in this historical context,
and the choice of its translation strategy was inevitably and profoundly influenced
by the specific needs of the literary system at that time.

Multiple systems theory provides an important theoretical framework for the

study of translation strategies. According to the theory, the choice of translation
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strategy is not entirely determined by the translator’s personal preference, but is
profoundly influenced by the dynamic changes of the literary system. Specifically,
translation strategies can be divided into two main types: domestication and
foreignization.

The domestication strategy emphasizes the adaptation of the source language
text to a form familiar to the target language culture, in order to reduce the reading
barrier for target language readers. This strategy is usually more common when the
target language culture is more conservative and less accepting of foreign cultures.
For example, when translating religious metaphors, the translator may choose to
rewrite them into expressions that are more in line with the target language’s
cultural perceptions. The advantage of the naturalization strategy is that it
improves the readability of the text, but its disadvantage is that it may weaken the
heterogeneity of the source language culture.

The dissimilation strategy, on the other hand, emphasizes the preservation of
the heterogeneity of the source language text and provides new perspectives for
target language readers by highlighting the uniqueness of the source language
culture. This strategy is usually more common when the target language culture is
more open and receptive to foreign cultures. For example, when translating names
of people and places, translators may choose phonetic translation to preserve the
exotic features of the source language culture. The advantage of the dissimulation
strategy is that it can faithfully reproduce the uniqueness of the source language
culture, but its disadvantage is that it may increase the comprehension difficulty of
the target language readers.

According to the pluralistic system theory, naturalization and alienation are
not opposing strategies, but interact and complement each other. In actual
translation, translators often need to flexibly adjust the ratio of naturalization and
alienation according to the function of the text, the receptivity of the target
language culture and the purpose of translation. For example, when translating

literary classics, the translator may adopt the alienation strategy more often to
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retain the cultural characteristics of the text, while when translating practical texts,
the translator may adopt the naturalization strategy more often to improve the
readability of the text.

At the end of the 20th century, the status of translated literature in China
underwent a profound transformation from the periphery to the center, a change
that was not only the result of the internal adjustment of the literary system, but
also a microcosm of the change of social and cultural structure. The
implementation of the reform and opening-up policy broke the cultural closure,
and with the influx of Western modernism, postmodernism and other literary
genres, translated literature became a bridge connecting the local and the world. Li
Wenjun translated the novel in 1980, two years after the Central Communist
Party’s opening-up policy. With the development of the society and economy,
people are eager to change the ignorant and inaccessible state of mind. They are
more broad-minded to appreciate the outer view. Books become a convenient and

accessible way to broaden their eyesight and meet their curiosity ([=Eft2,
2013) . During this period, translated works were no longer just a tool to fill

cultural gaps, but gradually became the core force to promote literary innovation.
Translators moved from behind the scenes to the front stage, and their creative
labour was reexamined — the practice of translators such as Li Wenjun showed that
translation was not only a language conversion, but also a process of cultural
negotiation. The translation of The Sound and the Fury came at the right time. Its
treatment of stream-of-consciousness narrative and religious metaphor not only
responded to the local readers’ demand for readability, but also preserved the
impact of heterogeneous cultures, a tension that is the embodiment of the unique
value of translated literature.

It is worth noting that the prosperity of translated literature in this period was
not a one-way importation of the West, but the result of two-way interaction. While
absorbing foreign nutrients, Chinese literature also began to participate in the

world literary dialog as an equal. The centrality of translated literature prompted
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academics to redefine the concept “canonized”, and the works of local writers such
as Mao Dun and Lu Xun entered the international arena through translation,
forming an intertextual network of cross-cultural classics. This flow has made
translated literature an important field for the accumulation of cultural capital, and
the translator’s strategic choices have directly affected the distribution of cultural
power: the naturalization strategy has accelerated the modernization process of
local literature, while the alienation strategy has provided a Chinese perspective on
global cultural diversity.

With the popularization of higher education and the marketization of the
publishing industry, the audience of translated literature has expanded from elite
intellectuals to mass readers, and its dissemination channels have also expanded
from paper books to multimedia platforms. This double expansion of audience and
media has transformed translated literature from an academic research object to a
popular cultural consumer product, and its status has been elevated with a broader
social foundation. At the same time, translation studies have shifted from a
linguistic paradigm to a cultural studies paradigm, and the introduction of
theoretical tools such as multiple systems theory has provided new perspectives for
understanding the systemic status of translated literature. The addition of time
markers and the retention of the phonetic transcription of people’s names in Li
Wenjun’s translation is the practical manifestation of this theoretical self-
consciousness, which not only solves the obstacle of acceptance but also maintains
the heterogeneity of the text, demonstrating the elasticity and negotiability of
translated literature in the cultural system.

Therefore, the rise of Chinese translated literature in the late twentieth
century is not only a symptom of the openness of the literary system, but also a
microcosm of the process of cultural modernization. Through the dynamic balance
between naturalization and alienation, it has both shaped a new paradigm of local
literature and contributed Chinese experience to the global cultural ecology. This

two-way construction has made translated literature go beyond the role of a mere
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intermediary and become an indispensable active factor in the cultural system, and
its status has not only increased in quantity, but also jumped in function — from
cultural supplementation to paradigm innovation, and from one-way importation to
equal dialogues, translated literature has completed a magnificent turn from the
periphery to the center in this historical period, and has contributed to the 21st
century’s cultural modernization process, center, laying a solid foundation for the
globalization of Chinese literature in the 21st century.

One of the greatest achievements of The Sound and the Fury that most
critics now agree is centrally with language. In the novel three sections are
monologues that make some gesture toward orality, Faulkner turns the clumsy
mechanics of the representation of that language on paper, what Stephen Ross calls
“the visual discourse of our reading into a highly expressive part of the language
itself” (Noel Polk, 2007). In Li Wenjun’s translation of The Sound and the Fury,
the strategy of domesticate translation is mainly reflected in the transformation of
expressions in the original text that are characteristic of English culture into
expressions that are more in line with the linguistic habits and cultural background
of Chinese readers.

Example 1

ST: “Tattletale."

TT: “#Fredr.”

Analysis: The English word “tattletale” refers specifically to the act of
informing on someone in authority (such as a teacher or parent), and carries a
strong pejorative connotation that implies a degradation of the informer’s character.
Although there is no exact equivalent in Chinese, Li Wenjun chooses this
translation to avoid the semantic narrowing that may result from the direct
translation of “informer” (the English word implies a child context), and on the
other hand, to fit the Chinese culture’s aversion to ‘“stirring up relations”. In
addition, as a four-letter idiom, “Pk57/Z3F” is in line with the rhythm of spoken

Chinese, which enhances the ironic effect of the dialogues. For example, in
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Quentin’s soliloquy, this translation reinforces the character’s sense of helplessness
towards family conflicts, making it easier for readers to feel the interpersonal
entanglements of a southern aristocratic family.

Example 2

ST: “You taking a cut this morning?”

TT: “R4 RE FHESY R ? »

Analysis: “Taking a cut” originally refers to the behaviour of students in the
southern United States to avoid religious worship (chapel service), with a specific
regional cultural background. Chinese readers have no direct experience with
“chapel service,” so a direct translation would require additional explanations,
which might interrupt the flow of the narrative. Li Wenjun transforms it into “H”
PR”, which utilizes a common concept in the Chinese educational context and
enables readers to quickly understand Jason’s accusation of Quentin (implying that
he is evading his responsibility). Although this naturalization sacrifices the
religious criticism of the original text (Faulkner alludes to the hypocrisy of the
Southern Puritan tradition), it partially preserves the original meaning through
contextual compensation (e.g., the later reference to “church bells”), which is more
concise and natural, and meets the needs of colloquial dialogue. At the same time,
the implied rebelliousness of the word “truant™ contrasts with Jason’s hypocritical
and conservative image, which indirectly strengthens the drama of the
characterization.

Example 3

ST: “Damuddy spoiled Jason...”

TT: “RIBEHAE PN A X ...

Analysis: The nickname “Damuddy”, used by the Compson children to
address their grandmother, is a fusion of Southern dialect and childlike linguistic
features. It simultaneously embodies intimacy and subtly conveys complex
emotions toward familial authority, as the grandmother’s indulgence contributes to

the family’s moral decay. Li Wenjun’s transliteration K 28 & strategically
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employs the character “%”: (originally meaning “younger sister”) to hint at gender

and the honorific “’K” to mimic the original nickname’s form and regional

“,[vEH‘”

specificity. Moreover, his choice of (to spoil through overindulgence) rather

GG‘ 5799

than “7&” (to dote on) aligns with Chinese familial wisdom — such as the proverb

“IR T T” — thereby guiding readers to intuitively grasp the roots of Jason's
twisted personality. This approach not only avoids the potential confusion of a
literal translation like “Damudi” but also reinforces intergenerational tensions
through the diminutive “/)N” in “/NAR 4. Compared to Wu Lao’s rendition
“Grandma Damudi”, Li’s onomatopoeic adaptation demonstrates greater literary
sophistication, preserving Faulkner’s metaphor for the decline of Southern clans.

Example 4

ST: “Liquid putrefaction like drowned things floating like pale rubber
flabbily filled...”

TT: “JRMCHBARR R G B 1 AR B 2R 78 SR K BOA% B R I <AL
TR A IR ...

Analysis: Faulkner’s “pale rubber” serves as a metaphor for a condom
(alluding to Caddy’s loss of virginity). However, in the cultural context of the
1980s China, a literal translation might have been censored or altered due to taboos.
Li Wenjun translated it as “4#% %, employing descriptive phrases like “/& 4" and
“BRIEIE to retain the original text’s sense of corruption-induced disgust while
sidestepping sensitive content. While the Chinese term “% > typically evokes
school stationery, creating a subtle deviation from Faulkner’s intent, the translator
compensates by layering metaphors and physical descriptions to construct an
ambiguous yet impactful image in readers’ minds. Furthermore, the reduplicative
dialect term “#KJE J% 7 intensifies the visceral texture, forming synesthetic
continuity with the subsequent “damp sand”, ensuring the translation still conveys
the original’s revulsion toward bodily decadence despite cultural transposition.

This localized rewriting of metaphor exemplifies the translator’s strategic wisdom
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in balancing ethical considerations with artistic fidelity.

Li Wenjun’s Chinese translation of The Sound and the Fury employs a
domestication strategy as its central framework, serving to construct a bridge for
cross-cultural comprehension. For instance, by converting Southern American
vernacular into equivalent Chinese colloquialisms and adapting syntactic structures
to align with Chinese expressive norms, the translation enables readers to immerse
themselves effortlessly in the narrative world, thereby avoiding alienation
stemming from cultural disparities. Domestication softens the text’s foreignness,
allowing the profound emotional currents — such as the Compson family’s intricate
web of love and hatred, or Quentin’s philosophical perplexities — to transcend
linguistic barriers and resonate directly with readers. This translational approach is
not a concession but rather a creative fusion of Faulkner’s literary essence with
Chinese linguistic sensibilities. By anchoring the narrative in familiar rhythmic
patterns, it facilitates deeper empathy with characters’ fates, achieving a profound
cross-cultural narrative resonance that transcends superficial cultural markers.

Li’s alienation strategy is not a simple literal translation. Instead, it strikes a
balance between deification and readability by retaining the original language form
and adding annotations, lowering the threshold for understanding without
destroying the original meaning of the text.

Example 5

ST: “They felt heavy enough together, but I thought again how Father had
said about the reducto absurdum of human experience...”

TT: BN —BERLBIN, Ak IABE AR N RE LR 1
reducto absurdum 1 ...... ”

Analysis: Li’s treatment of “reducto absurdum” in his translation of The
Sound and the Fury demonstrates a nuanced translational strategy. Instead of
rendering it simply as “J41£7%” (a standard Chinese equivalent), he retains the
Latin term while providing a contextual annotation to explain its meaning. This
deliberate choice preserves the original text’s scholarly texture, mirroring Quentin
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Compson’s Harvard-educated mind saturated with theoretical jargon that clumsily
collides with his fragmented reality. The Latin phrase, appearing incongruously in
Chinese prose, creates a dissonant effect that mirrors Quentin’s intellectual
entrapment — his erudition becomes a cage rather than a tool for understanding.
This linguistic anomaly also reflects the broader paradox of the Compson family:
their veneer of Southern aristocratic refinement juxtaposed with the absurdity of
their moral decay and existential chaos. By refusing to domesticate “reducto
absurdum,” Li’s translation forces readers to confront Faulkner’s linguistic
experimentation head-on. The resulting sense of strangeness becomes a narrative
device, inviting readers to dwell in the complex interplay between character and
context — a far richer experience than a conventional translation could offer. The
preserved Latinism does not merely denote a logical method; it functions as a
metonym for Quentin’s cognitive dissonance and the novel’s thematic tension
between order and disintegration.

Example 6

ST: “Here, caddie. He hit.”

TT: “BRAERXIL, T

Analysis: Li’s translation of “Caddy” as “Jf28” stands as a masterstroke
of foreignizing translation. This rendition ingenious balances phonetic resonance
with semantic dislocation: the Chinese “ Jf ”  approximates the English
pronunciation of “Caddy,” while the character “#” mimics the original’s final
syllable while subtly encoding Benjy’s cognitively distorted perception of his sister
as a male kin. “J1-28” is not only a reminder of “H15 ” to the target readers but
also shows the location of the conversation. “F55” is a little boy that is hired to
serve the people playing golf, which can be seen from its literary meaning. The
homophone used here offers a good example of the translator’s skillful
manipulation (=#£¥, 2013) . By eschewing a literal transliteration like “gJl#%”
or a domesticated adaptation, Li deliberately preserves the linguistic confusion,

immersing readers directly into Benjy’s fractured mental landscape. The recurring
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“JF 25> becomes a dual-edged signifier: its playful phonetic pun underscores the
tragicomic absurdity of sibling relations, as Caddy’s demotion to “younger brother”
mirrors the Southern family’s ethical decay. This defamiliarizing strategy not only
reanimates Faulkner’s linguistic experimentation in Chinese but also integrates
translation into the novel’s very fabric, transforming it from a secondary process

into a narrative device. The character “Z5> operates as a metonym for Benjy’s

cognitive limitations and the larger societal pathologies of gendered misrecognition.
Example 7
ST: “Then they put the flag back and they went to the table, and he hit and
the other hit.”

TT: “EEMAETNER %, KRB L, XA 7, 7R
AT 7T —F. 7

Analysis: Li’s translation of Benjy’s narrative in The Sound and the Fury
exemplifies a commitment to foreignizing techniques by preserving the original’s
fractured syntax. Benjy’s speech, characterized by simple, repetitive phrases
lacking logical connectors, is rendered with minimal intervention — for instance,
the phrase “¥T ' — 1 7 retains its grammatical incompleteness without
supplementing the omitted object, thereby directly conveying Benjy’s disoriented
sensory perception. This defamiliarizing approach forces Chinese readers to
confront Faulkner’s stream-of-consciousness experiment head-on, mirroring the
protagonist’s cognitive fragmentation.

The broader significance of Li’s foreignizing strategy lies in its refusal to
sanitize Faulkner’s linguistic idiosyncrasies. By retaining elements such as
Quentin’s Latinate terminology and Benjy’s syntactical chaos, the translation
resists excessive polishing, allowing these textual peculiarities to breach cultural
barriers. This method not only sustains the original’s linguistic tension but also
reimagines translation as a form of literary re-interpretation. The rawness of the
renderings — from Quentin’s philosophical digressions to Benjy’s childlike staccato

— becomes a narrative device in itself, inviting readers to engage with the text’s
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formal innovation as an integral dimension of its Southern Gothic sensibility.
Through such techniques, Li transforms translational choices into acts of critical
commentary, bridging linguistic and cultural divides while preserving the
subversive energy of Faulkner's prose.

Literary translation, as a vital medium of Sino-foreign cultural exchange, not
only propels the development of translational practice but also manifests unique
value in cultural dissemination. This paper, framed by Itamar Even-Zohar’s
polysystem theory, analyzes Li Wenjun’s translation strategies in his rendition of
The Sound and the Fury, revealing the dynamic equilibrium between domestication
and foreignization during China’s literary system transition in the 1980s. The study
finds that while addressing Faulkner’s experimental narration, Li Wenjun
employed domestication tactics — such as supplementing temporal markers and
rewriting religious metaphors — to mitigate the text’s narrative disjunctions and
accommodate Chinese readers’ receptive habits. Simultaneously, he adopted
foreignizing techniques, including literal translations of complex syntax and
transliterations of names and places, to preserve the defamiliarizing features of the
original and emphasize its cultural heterogeneity. This coexistence of dual
strategies reflects both the tension between openness and conservatism in China’s
literary system during that era and affirms the translator’s negotiating agency as a

cultural mediator in the peripheral zones of the polysystem.
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KR FIFIEE, BIMERE, F, (K& =J74)

L.395E
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2. 1 P AR IA

“RETORIEIE, T RMARRE. A H#IEA S, EARRTEE.
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TR —Ju W, RVE PR AR IR AR, S2 AR OT XSS 45
B A FU R PR R R 1E S AL, SN T SORAE S S PR IR
B S s SR B SCAG RN o A% 52 2K 0 5 2R AN ) B AR 4% 07 20N 2 B 36
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&2 (Receiver) FIEIEAME (Effect). ERIFEMEFLH, B NH—ARFEN
FAEE W RIREAZ N A Z TLEER AT 73 6 R AR AN BB
BENZAR FENROR, HISCHEARI, NEAAR  rAE 2R 0t 1 3ig Jk
fille PEAFIRI, SUARIIEIRE R 20 AL RR I — 8873, AR U@ R SCAR AT
VR, Eeik s CHEREET “EEE AT CUERE” , ARt B
R AT LABEEZ G “CanfifRik” , Hh RO EA AT R
AERTE, Ry SO AT AR 2 52 M AR AL 7 [ SO S AR FR AN 2 R - AE
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TN AR ERELI T R ES), HAEE] T RIFENZCR, M)
T E R A TR AL F AR GO Y R Y
2.2 ENBENHTFRIR

] A PABEA Y 57 A A B SO A, 38 LA B B AU BB AE 2R Jg
JFo 2k (20160 f£ (20 LR HILOR (HLe) fESif ik F i 558D
=3, RN ERIA, RAHI T RE LR MBERAE S R
VO AR ME B IR B Tk SR SR IR B 52 m . BfIDE 0 (BfImE L,
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FOCAL R BB BB 7y, AR T EAR S AR SO IR S R ME
WA TZ T PR, NN TR EANE R MEE
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P BB R “HE” BRI, IR AR RO AR A
TEN RN AR ZR o IR EEHHIE AR N I SCA AT 0 B DA R B P SR s L
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CFERIEY « KW GEE) - ZXW (RTERTY - EXREH (—R
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HEASCBRIIERR, RHFEEESNRGS BRI A

(Kz=J78) Frid 48 B ilRe, ACH GIRERRRERRE “Ibioni”
IR 22 PRI I A R AR, 38 T 2 I A DU SR R BE ST . H BT (L Bk
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AU LIS R L R 2R, A A0 SG 03 S ) () Bl b, SR R s B 3 2R
W, WSO B CMREREFET, DMEAR BRI R RS R AEsTm B
J5 28

AR Z=J7H) B, DB E Rr e 3 5 VP 19 2 L3 S0AE
Fx T EEFOARE, AE I E AR RS AR A, e
DIy o R S P IR ) ) iR R B SR G B X LU I IS, AT DA R S A
AR H 283 1) S R 22 5 DA R e Pt 2R A [ SO RS 1 VB 85 v 1R B

67



Y. N TAET oM. FRIATE, R BRI B R T R SCR AN VIR DL 1,
R VFIR R ) 28 L PR SCR IR N 2.

Bl 1. NERERISNR

B3 1: When life goes well, be joyous;

PE3C 2: When hopes are won, oh! Drink your fill in high delight;

PRI AR “ NAEREZURR” Fi “ZULXK” %4 “drink your fill
in high delight”, 7E&#) EABORITZEK, Rk THFEFENHERZNX, BfF
B A TSR ES & B M S, R 1 “be joyous”iX
—MRRIE, 5 T UARAERLIN (] A BRAR, EASZmSE i vE N A RO AT Tt 4y
TIUKRHRE, AR MR BOR B E A& . Bk, BRI i 44
AR IR 19 0 S8 7 B R RO A ER R S AL S, 5 AE AR DR AR BE S PR IE
HAR T 55 A B B A S80S i VFIR T 2 SO BE 22 DR B 1 LR AR S
7 RURAI G IR

B 2: AR RZE L, e AT R B .

PE 1: The lone boat slowly vanishes against the sky, | see only the
Yangtze flowing to the edge of the world.

P 2: His lessening sail is lost in the boundless blue sky, Where | see but
the endless River rolling by.

PR e AR 2 B AR IR T N B RO R, iIBAIRCK, VR
B ) B A PR RO SR 1 R R P AR Ak o T B AR B0 F) 3 SCAE 8 SE PRI 2
BRI, SENEE AR SIER S . ok “RKUD R BRI B “The
Yangtze flowing to the edge of the world”, BEE ST KITHKPHEN S5, ¥
SR R R (MR BN RS, A5 FL I T VL B ) S KRB ) = R
SN - ATy =R E e

PIRLBEF BRI R SCR I, FEARIRE RS T, 35 0 AR EAN
A TILAE B0 3 SR AT XU () ade 3 b, R S 1 ARAT TR SO AR 3 5 52 A SR A
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SCPE AR
3. L2 MBIAZ 5. HI/ERINMHES) 5 AL 4%

(Kez=778) Wf1ERIE sahm, Ay RN, w0
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FZ 5IF I BHERL. NIk, HIERBIBNEATE 1 RV 25 44 4 ¢ B 13 5 B A,
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REREIF AR AR B — B B AN, iR e i 5B e sl m 3 a1 1 BA Y
LRV AR E . EHIFRIAIRS T, 456 B Z AR ZBUESMI AR
MAHERAATHES . SIEFNNZ S, #lk 7 BIEADURSE TR AR,
BT AL R ERAESE Th B SCAE RE S AL ROR , TR SEIL 1 o B4
] SCAL 5 AL AU AR RN [RLES, 3221 1 i SN RLAR 1Y = B A o
3.2 BN AR

BN ED L AR R “EAE” R, AR RSl
FEAACCE “GEH R MR, EE HRYE H AR TE A S AR S R R
WIS RFARRIE DLCRE SE R SR AT IR A B ar A, ANttt A 3
RN E SRS e £ . AR shm B (K =J3H) PR,
AT AL B A AR 38 5 1R H RIEZ AR AR, Rl 2 A 5 AL SR s i) e 3,
KRB A FR G 2 B A RO
3. 2. 1 AL SRS 5 o Rp o

HA RIS R (KZ=)78) e s, 3 2@ Rk
BERCTTER, M RIE L BN A 5 B AR AL 2 PRE I S TR R
[ N ol SCAC R P A 088, SE R IR il BE T & s SCAR R AR ) FBANE 5 M 455
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| was banished to far-off Changsha,

fEFE S, a7 BRI M 5, (BAERIEY, HiE
By “Danished”—1ir], FEHZ®BAR | “IE% 7 —ETORAIBIME, Jb S0
Ty, R3S E AR 7SO A B AR R AR SE T, Ak AR A
RE R 2 B BRI AR S e R

B 4. FESHEFIR K, L H R AR

| play my melancholy flute in the Yellow Crane tower, In spring plum

puic

blossoms rain down on River Town.

RS, “ERHT £ ARE R E, RAE A, 40
%, 10 B B FE A “melancholy flute”, BRI T | R&HE B AR, [H15H5 K
WAL X O E MM S H A XA RG> . 8 e R & 55 b
“melancholy”, 3 &G T UG K ERIRE S, H PR ge A & %2,
S & A T T W SN RS v

JRSCH R YL T A 7 BB N “In spring”, 52T 5t A&,
FRT BRI S SO . ML B EIF 9 plum blossoms”, {#15
B W] DU 9 P SCAL R AT REAAAE R “F/AEY o BAR MR AR E
b BRI RIEE X, Hy 7 ik AbRiE 5 WARE R 5 B, #HdErhit
=1 E A L

5. FAeMH M, IR Z.

Pear blossoms drunk on spring’s blush, The verdant stream plucks
night’s strings.

¥ “HF A7 B N“spring’s blush” 2R T “FHFE” TN ERMA
MR, AIEALX TFERNGUE, E4LH 7 F RS AR
“Blush” B R I WHZ 4L, WW AR . RMPHROE. rcid, G
HRGFHN AR g, “blush™EER S HH . KIARFM KK . X
BB FRKREE . RENENZZHRE, F B H AR H R K2 2
—MEA LW IFERILR, b T SRR .
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XAJFRFH RS “ BRI L R —FIEE BA R TBRERNER,
BARRIE TIE KSR ZBH) KR . BIEEF B “verdant stream”™ 1R 4F i Or B4
TOCERT PSR OISRV, H AL X — #5518 “plucks night’s
strings”#HAT [ OVE MR R, R WL B PMRRDOEILESR, ¥
FiEAH )72 H “strings”iX — P 7 AL I RAEYE LR (5 ERA R
5% %) AREEARR “5%7 . H“pluck”RHA/KFN “H5%” B1#ksh, L
O IX U SRR AR ST AR A R R E AN E R, 1k AR E S W
e BF 25 By M B A s A R B

BMEERE, £ (KZ=78) hEenE g ed, 4k 5ens 8w 218
BctooE, WHRE S AR B 53 E S T E RS ER, AL
AR ST S5 A A4 06 38 JRAE Y S IR AN Rk 7)o I g AL AT I R B SC Ak
15, BEEARSED T SCRRIE, $RTT 1 R R ARk P A A 3 Y
BN B4k SRS AL DR B R AR R B b, AR S AT H AR ST
WHISIEE, Amiinss 1 SCA A% 1k
3. 2. 2 FALTRmS S P r L

S A SR LE B 2 o o A R B T SO IRV, R SR SRR S SO
IR S B ORI P R E ST S 5 R, RIS B AR iE
T2 B B g 7). IR IR MO0, RS RS E )
B WYE TR AR A SRR AT 2R, 8 e B A Hi AR 6] SRR N T
HIH 55 o

B 6: EFETRCH T

Geshu is armed day and night.

FERPET, “Geshu” HLFEIRBE 1 I SCAL A 9 44 7 A&7 (o 78 30 95 1) 400
F) , TM“armed day and night” % J53CH) “H5 7] 7 G4k N “armed”, FH it
— P Ml “day and night” 3R HRF SV EACIRAS . 1% BB PR A A Ab 2
IMARE T “Geshu” &, REARE T ANILEWE CACF IR € S 67, 1T
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HATERE T, Wkt DE “wI]” it amrRa, me
I “armed”iX — B N B8V WEE R B 1 OO S MBI otk 1
JESCAL o B B NPURRAE AR TR M (RO R3S A A 1T H AR iE
FiEE Al b ORI B AR S s MR E o AR 1 SR
RS, WA EAMAL, 15 HARE S EE BIRBEX M S Bt
P, IR ABATI IR SCAE B 24 BT R FT K o

Bl 7. AEGL Ik

But dare not cross Lintao.

FERI P, “Lintao”™/F yMiA4 # EIEOR B, WA BEATAE AT B 0 A0 45 3
WAL, ®htR 1 RAERSCILRs S BIIR B o M2 B DR B34S H ARl 5 AU 1L
A PR32 I RE 8 RN 2 r [ 7 S e R S A S [ I
RIEFHERRZEZ M 258 B AR e P, “Lintao” fRFF
TH CRE” PR, S E AR D AUE I SRR BRSO R

1 8: BOKMFMA, fedkrz b,

A loud stormy night, Countless petals fall.

i 3 {8 H “loud stormy night” 1} 3F “wind and rain sounds” BY “spring
storm”, 3EAG T EHARFR IR, X — BRI T XRS5
[, A HARE S R R R 2S5 KRS 7S, TN H
SRAA BRI R SRS, BEF G 1 B AR AL, DREE TR
Hh ) A AR 5 1 IR

[FlFE“Countless petals fall”ffI#H1%, CREF 130 “InZ D7 KB
AR el R 3R BL R R AT B AR AR R I TG AR . 8T
“countless” 1] [)iz Hl, RIETEE Sy ¥ 1) B AN B 2R A AT e dE,
58 1R AT AR R AR AN A8 e W B Je R e, BRBR T R R P R R B A
AR, M HARE S R R IR IR S TR E R
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B RE, X B R AL S AR I 0 R R AL B AE . 5l “loud
stormy night”#1“countless” I H, AMYEI 7 HFERIWIKN, EHG - [R5
O I G AT B AR ARG K 77, S T FE AR AL, S HARTE F X
et T B AR IS BRI S R IR R BRI SO AU
3.2.3 BRSNS AL ThRE

KL= H) BRI E R, B AREE (A B s
FAARIL T BIBEAE SO RE BRI Z AR . BIEAOUR N T SE00E & 1L,
BHE R I A 2 SRR R, AU RGBS ML, RS
5 A AT 4

SR, HATERATIC A TR e aE it “rhn” BT, B R E4 sk
AR A R G (Pt 2. @it RS o dr ol W, HE (K =J7B)
R R IEA AR AR N T, A oS B T S AL % B bR b4 E 52
IR G E A, RIS A ORI . A0 S J I 1
FECR I SCAb G R, A TERR S HARTE S W ABARI RN SCAG ST B, B s R
PURAN A K X PSR B T-45 /N SCA 22 57, DD AR SCA B AR IRk, A
FIEIE S B S BN BARSCLRESE . AL SRS U 3 BRI/ R — L B
R E S R AL I A B, T TR ZHF =R, BIREsER TR H
BE A A E 52 AR BT ER AR A VA Ak SR o DRI, L IX AR SR 1 AS B A, HLRY
(K= 7B Refig 7E 4 BRAL R AR A Rt AL i vh B A% 8O A RO AZ O IR,
AR WL AR B TE SCAGZE S B L T ATI AR = R I BN, fRKF T A B I&E e
3.3 it

PR IR S B VR 7 b AE 5 SOAAL R R v E m) B B 1 BT RO PR S A
REAE B EA, EAMURSEREESIAS, W AR M2
RIS ST EEhE b (K2 =78 M5, L “BERE” 1
RN TREHE R, 1S a8 TR FHORIRAE, KWrdtiasoR. hE
gk BEM. B E MRS B RERRELSS, WE T 2oz
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AT XL P EAE G S A BR LR AN HARE S Y, By
075 AL A BRVE A AR 36 5 A A
3.3. 1 AR EHEIAF &

G (KZ=78) MigsMERI RS, BFHAR SRR &1
SEatRC T DB T R IR, BONHES) TR EAR G e
27 HEROR G . A BER S E BRI & (40 Netflix. Amazon
Prime. YouTube £%) [JEKZN, FLECRBYL 1 HIEANSCAL PR ], MR SLI 1 55
Bt ik . WEAEIMERE AU E G2 T IRIE, IEI5Is ] 1 iR
BRI, AR PUEAUA F PR A . thAh, (KZ=T7H) Wi
HMERR IS A IREHE Dy “AEA g 5 “EMT T XUE S NSNS, #E—
Aardl TR s 2 e, Ed R B E R S s K K EE ), MRS
T AR, AR, @A E RGP TN @A
Y H PRI . OO E SRS ANMIG N [ S BRI, R
IS FSRAE T 2R IRIRE . B45RE, ETHRTFREARH RN
@Ae, N EAR GO B bR TR TR R, OB RS A A kg
R T g,

3. 3. 2 F AT WA I £ AL B ) AR 1R 0 =

FEAZ BEAR 1) R A A5 AR B VPAN 5 0 18 B FLS2 SO AR 3B I 3 Y
B, (KZ=JH) @M. Facebook. Twitter. Instagram 274, 15
ORI A AR RIS PR AT BB, RS il 1) 2 B AR .30 5 D RRA% 3k
XEEF 5 AU AR AL | 5 2B BV K IRIE, et 1
PN NIRRT T8, B98N B S U SRR RO . MAE R
R E, RS EX R B R AR, IR o o ocis 5, JCHE XS
JE R R U 5 B RN, BN I IMERR A RatEsh 7). b4t
RSN EYE, A SN B R B I EARHE . i SREHEAN
R RADIN, F144EIX 40/ (Reddit) Z5°F &AL 2 sk, BZH
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SARMES AN E, 30 7T Z RSO, 8 H RS AE 2 ki B A 3R A
B2 W VERINFE . B A AR N A B FIER, B (K% =]
BY K@l 2o, 9 7 B RREERAE, B R 1A 1 [ bR A%
TR TR B iEN 200
3. 4 N2 AR

B B2 AR T s SCAAL RIS ) I H AR X B, A% 1R ORI e 2 52
o MEPEDC GEHRERT MEET, ZAKXMME R EEE. B3R
[ 55 DA 2 B E R I B0 B0 7 il )4 2 FE AR R AR . B (K= H)
R AMERR Y, VETT 2 AR A IF 3 DL AR . B P b AL, 8
e HEE RN Z A XL AT AR S R AR AR, Xt
RS I AR B AR G S0k L P ST S5 R R il P 38 8 SR 7 AR R R R
WA RN 2RI S 52, RATA RSB “EHE” E I AE
B o
3.4. 1 VU7 AKX 352 |

o (KZ=TTH) ElIMERE RS, DUREE TR 5 £ F A,

EITW I 7 “HERE” X3RS, JE S RIS A SN, )
D SEIL 7 574 5 2 AR SO 42 . 5 R i e iE N AR e,
THHEESREFRES— RAG—HEE, X—HE5/R7E%H, U
T AR 5 SRR R IR I ) “ R R 1K — NRBAR A AR 20 AL,
X P 3L 38 1Y) F S A B TR SZ AR AR TE T 2 A BRI S 3RS, AR
BTSSR . HHARE A8 AL, REORE . R R
W (KL =R, Wi sp AL GO R R S B T e R AR I 4
PET7 52 A%, o AT g A T 3 D R R IR . R T R IX — R,
P E PR R IE ST EE, e s (AR RA , s
HEEXGEF RS T30, AT DU RUR RS & A SCALBRRS , BRI AN 52 A0 1 2R A
SERE, IR SE S AMERE . WS 2, Mg (KZ=J78) it
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AR SRR . RS HE B B I RS SO A 3R M 2, SEBL T 518 )5 52 Ak
s R EE R, SR T OISR SCAG IR, AT SO “aEE T SR TR
DlER W
3. 4.2 FARWPFH 53 3 S 3L

o AKZ =T H) EARERIES, FRFAE L U FEER
A A, TEHES) R SO AL R AT 0 85 SO R AR 5 TR A8 T oK
PR . IXUEEIEH R AP E L. RWAFT . BHFE. B, i
EEEA,  AATTIE N R R IR BE AR, PRI R R AR R R R R K SO R X
FBIBEANE, MBI A EES AR TR AIAR . (K2 = H) AU —H
SR, ERPESAERE SRR, AR RS NS 5. AU
J7a RS UETE ST AT R, KR R R R R e A% e v R A% SO AK
RGBS, X LLH RN AR T 0 B B R . ST 23 M DG 5 7 SO A%
PR HIERIL, AT SR S R SCA RS, OB R ST T IR SO SOE R H AR 3L
TR, B EARRSC 8. L& EPREARSWERR, FRIFTR
BB AU SR G S B, IEIRT 5 v BTty R i St
TR B AT BE T o AR B 50 R D9 H S AE A BRVG 9 AL R R it 1
B SCRE, NEZZANISCH AU R AL THEZL AT 5. R, 2EAR
WHAE G FEFHE AR (K =78 B FE AT 2RI BN 2 A B
i, RS AR S U FIRAG I E 2 & . @ AT 22 AR B
WAL, s ISR B T i — D (AR AL 3, 3 — DRk T P O S
WA SRl E .
3. 4. 3 HEZ ML ) T A [F]

FELE P M 3t 2 B A T R P B0 TR S B o iR A 2 AT A I
WAREEIA NS RATH . WmEl. S, T ERE R USRS
HE, AT B SR, EEL I AT 7. 76
(Kz=H8) EEERMERES, B AE NS5 R A 1 E B
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SRt 7 OCRR SCRr . i 5 [ bR RAT R AR BAA S AE, W Netflix,
Amazon Prime &5, #t—324 K 7 HEFRZ AR, 20234 10 A 6 H, M
(Kz=HH) amredtsE by, B 10 REWEFRNILT] 216280 %I,
BN HESRI TG J. X — RS BB RSN R &L,
S L ML MY 3R — B S A B AE HES) b [ L N E BR T ik
R OCEAER . P AOE T IANFS (K =8 MRkt iie
P 7 RS SRR, Al RS R AT IR, S LS DA
S AU BT, IRAFAERAAR I DG AA T, SRR Sk i o [ Re 1) S A fE
FEpe At 1l p R B AR
4. 557R

B (KZ=778) T ERIEERE T BZMENMCR, BT
EE BEANE ENBEMFENSZARNN LR EER. 5%, ¥#
BRI B F AR X — R ) T B E EAMER . W EEREE
DR PG SCA R R R AAE D J e 1) 56 2 2 5 b R e SO A%:
B E B AR, BT PR RS AR R R i E S S RIERE . Hx, fE
PRI, B2 R IORHIE SRS LUAME oy 3, S LUEE I RAL, Eid R
TABAE SRS 5, JE AR SRS BELE H AR 1E 5 3 LUA 2CH I, JIFae
N B AR o X PP I BB S AR 1 5 i SO IR PR ISUR A 326
UbAh, B BRI T RO R A BRAER IR E TR I3k iR
G, AP TR, R AR RS AR, T ik & 4Bk
AR, PeTt T HSCAAERRR)T SR . &5, WA A2 okt iy
PEN BRI RN R — o s AU G 7RI SZAR SR 5T ST
e, Wl B P MO =22 AR I AN [R] 75 R AR A6 30 12 SR s 7
TR SCHAR BB I RIS, B K 7 SO IS Bl . AR B A 220 50 ml gk —
SERVIEARRGIESE T, Q0 fa] 58 ks v Hhiz FH B3ROk, &5 & 8 uAe 4k 1T
o, ST I RO s S AT o
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A STUDY ON THE OVERSEAS DISSEMINATION AND TRANSLATION
OF TANG POETRY IN THE FILM CHANG AN

Against the backdrop of globalization, Chinese domestic films, as vital
carriers of cultural transmission, are increasingly stepping onto the international
stage. The English translations of Tang poetry featured in the film Chang'an not
only embody the essence of traditional Chinese poetry and historical culture but
also serve as a crucial channel for promoting the overseas dissemination of
China’s rich cultural heritage. These translations help break down cultural
barriers and attract the attention of international audiences. This paper analyzes
four key elements — agents of translation, content of translation, modes of

dissemination, and target audiences — fo explore the translator’s subjectivity, the
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balance between foreignization and domestication strategies, the use of digital
platforms for dissemination the reception and feedback from various groups such
as Western viewers, academic researchers, and film industry professionals. The
interplay of these four aspects has contributed to the notable success of the English
translations of Tang poetry in Chang'an. This study aims to reveal the role of these
translations in cultural transmission, offering insights for subtitle translation in
Chinese animated films, theoretical support for the international dissemination
and translation of Chinese culture, and practical strategies for helping domestic
animations reach global audiences.

Keywords: English translation of Tang poetry, overseas dissemination,

translation and mediation, Chang an.
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it Fh 2 ) (1 1 58 R PR A E AL R T, DASCAR R A M 4
BN B B BT AR B By e o R L S B A e R A
BRo AL IIE S, IRIBNEE . M AN G N RS,
] 2 B R 2 AR N SORE DA S A U T A %o v AR 75 4% e SO AR 8
EE2Y. 2T T ZEMRLE, ARG AR EE T H
CIERRR, 5 APAERIL,

MAESTIRE = A R, Xl RedA T BRI 7L, X FHEsl R A0 75
SCAL AR RS R R LA T B R 25 . FERT RO (B ) g%
N A CERREZE” o X E R TR R R AR A B SRR A 1
RZNEAE, R T RARAE 2 I I s SR SO AUl o 38 T X 2K R ) 0
SCIEFL, FATRT LA AP B AR RRTE AN R SO SUN IR SR, DLk
B AR AR SCAR IR I BB . AN B 7E AR S B BEA ARR LA
CAVFIRI S AR i) 8 ABIFREAT /04T, TEIR S 4. SO RS bR
=TT 2 R T TR 9 SI R T ) oG IR R A A5 AR B A Bk R S A
i PRI . Dy R Al B RS S SRS A7V (kAL 75 ST AR I [ B
3%

LA S E SN

A SBIPEY (Eco-Translatology) & H H [ 2435 #H PF FR 2R A 21 th4d
WIZ e e th OB HERI PR . P T TR PSR AR RS . BRI R
AU RA SR EGT T (AP, 2024) . “XFEIFTRERE IS
() “SENIERE” UL ST X RS BRI SC BAR  E
HEhrR R " GHPER, 2021, p.175) o $HPEH (2008) N NAESEIIEH
A 1R AR AN B R R B P B T HLAE R SR v 5 2 A ORI IR — DD EAT (R F 7
CEIREROARTT . AR, ARdE. SR VESE M R R R R AR (PR
Hi, 2008, p.13) .
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L “HHPEIE RLAE PR RIS N 10 AR A B0 R 2 R FH IR RSO AL e 2
i ORAEBRIL” BRI LR R AR SRR S P B A AR
ACEFEERN LRSS R O A R R EA . X B R AESRIEA
B EOTER R “WOC. JEiE. MRS RS (HHEEH, 2008, p.13) fEiX—
HACHESE T, BHREA AN R IE S 5, MR —NMERN “AEER
57 o BHBAGENAB AL AE SIS T RIE T OCEIERH . Btk
SR T RERE I E LRGSR, X TRIPERUR . TEF . U AR
FRM R AR E] T AR ER .
2. YR LR R TR

MAESBIRREMIE, “ =487 HmiEms e b Ein s, b
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A PEBIIIE S I SO MR U s R 7E B R I R R B 78 40 % SO
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T NV e DU B SO AE B 2 T IE B, T OR PR OCAE B An BB b Re g
A5 R SO A FRasiR o
BVFIMM &) oA Rt A SRR ) “ =487 i

FE W REEE S P EE T, AMUETIR. 8. EF W EE .
T4 W SR BV A o TERFARIAIE S, R AAME F 2 FiRIA FIE RIS 1E
Bgi &, R EE. PEENENBE T 5, S5 TW. X
IR TR A W AR B PG AR KRB o DRI, 7 oy 4] (O 0 P 5 2
“PEF RS TRAMIAEEE S SCIEBIB JRIE S ANE 117 o #E N “REat
PME— N7 BIVEIR e AR B AR U T R E SRR R . ARSI 0 LA
RPEE AT EHe T RIPERI 75, AT DU S bR B PR BG4 T3 N 1 e %
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SR SR A, IR E S KA.
TILFEARFR T, ARKILRE K
JTREKEER, AEZHMES.

ARAMEE R RE 52, WEEHT A= AR
VEIHI 2 D

On the Height

The wind so swift, the sky so wide, apes wail and cry;
Water so clear and beach so white, birds wheel and fly.
The boundless forest sheds its leaves shower by shower;
The endless river rolls its waves hour after hour.

A thousand miles from home, I'm grieved at autumn’s plight;

Il now and then for years, alone I'm on this height.

Living in times so hard, at frosted hair | pine;

Cast down by poverty, | have to give up wine (ZFJH7, 2022, p.213).
3.1 18 5 YL N P i

B E A, A EREEAERMTEHE T S HintE 5k BEh S
WA . PR E, ETEMERERESHRR. X RAERE
Zit, WEETWIE EARTERE S SR, A URME S A e w0 AT I . B
I5f,  NARYE SEFRIG K R s FH# A, G ORRE B Ok B R SCRr 0 () Rl 1,
AR B e, DA T B S0 o ) P s

mAm: EFE, Bl 7 HERRAR R AR R R O, 3
tZacE T B IR A TG dnil e S AP BAE RN Ta) . s, SAEH LA
FAEBEWEELES. FOhrd C&m) BN “F Rakk” , BErh#is
PR “One the Height” , fEBIEIFEITTE, B S SUBAEE GIVE R ) HUBEEA
SRFE. M “Height” fEgCifp ] RoRmib, R TTIEMER, 5 “S&”
T CET S RN R G AN, IR TE AR, BRAEE 5 45 LI
R JE SR g it B T R AL SO SRR AR AR /N R R R R R — 8
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JFSCh R NAERTRIBGI S | H C8 S e Wz s, JamER e arfd
TR K HOHEFEEN. BEZ RIS rel “&a” MU
AN SOR 2 5 T NAE B S S b B W BrERITIER . “On the
Height” 1E4F 2 Th0 B H A ER, RN EEERNEAHEE, 518
T B EEE Er, SN R

(Gm) fENEERTr R, TEJFE TR S ETIEMR: 1 34 .
R YA AL, AR TR, WK E. VR AR R S R R
R A SRR A L. anETHiR) “The wind/the water” ; “the sky/the
beach” ; “apes/birds” £t LSZHL 7 XS FR . IX PR A A i Ik B 2 755 AR 15 1]
AT 2, ARERCIERRSE, (i NE S TG, T
MBS, MR T JEmEPA “boundless” A1 “endless” 5% % F11d (i
M T4 . SRR W, X e EEM W “cry/fly” |
“shower/hour” . “plight/height” . “pine/wine” k&= FEEAREE T JE TR
I, ORI 7EFFRE TS BRI T HRE SRR E e,
WO T B AR Y B % R

TVE e B R 2 TR RS 2 Ab . “apes wail and cry” H “wail”
A “ery” M AR 2 TR RS R . RN 7 XA S A
HRIWH, & RAE AR Ry A, BRI R .
“shower” KGN H RGN, “IBREMTHEAE” . “shower by
shower” f{H) 2B B A S 5tk 7R FFRESL. ~—H1 “hour by hour”
KRITNRA B E SRR T o WS REMA T, 58 7KL
s B PR Ta B AL BPRE R AN BRI R S 2 AR BN I ok, RIS
T TAEHER G, T I,
3.2 STACYE IR I N e 1 4

XU [1) SN 22 St R e R 288 T i ) B KB I o 19 7 SRR
TAERY, ot HFRZSEHAE S B 5 U g & B E IRk k. XA
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I EOR PEF HER RO IEATE 5 R R, 38 7200 S N A HEAT 16 24 R
W IXFER TR, AEAS RS ST BB A RS BES 4, 1k — P SCAAE
T MBS T WA HE R IR . RSO RO, PR R R — A —
e, B IAESCA, S RN 518 . R E R, PEE A
E T R SR G A TTD= WA S N S/ Rt D B IR A AN E VN
P E IR WIRAE IR 4 HME B2, LA e 7] v 6] 352 2 — A S 38 1 ]
RISCAKERE, SIS SCAAEBR o

FEVEIR R SE AR R sE B, SR A S B AL B e I RE ) 2R I
O AERABE R NERBEIRIE RS, W “m” A “apes” .
“B5” BN “birds” , EENHESFAUEEEN. XT “EEDPA”
X—EER, WhEK “W” BN “beach” , A “W” f8/KF /N
M, (W& - HEE -ILHIEY b A, 27T, ARE” prsimig
KT/ SR . BAREHIL “beach” MEESFAAMESR, (HX P
AR T B bR B . VSRR MRS S T WD T S Ak, Al
B Ae S EDULRR 2 S 7 H 1] o

“RREIERCEAER” XA SRR 2 E SRR S B
FRHAR G RN T 2 B VBB OB R “grieved at autumn's
plight” BEAT 1 SCAGAME:, HSEE L Retg BUARIX M R B I “ HAE 2 WAl
BE” b CHE” AP ESCRRYE “BREE” , BITESR 47, BN A
b E SRRy “for years” , HEfFAIEERIA I . YRR R PRER
FERT B O 20 AR B 2, M NRLLER, WRAEATE 2R
ZHK, MEE EEs, FPMORHE,

Bea—A)H “EFRE” YN “frosted hair” o 7R EfE GRS B,
“Fa7 BRI ARG HRIMRIE L, W NARRAEE & 2. Wit
FERIVERS, Toubliee 7 “Fa7 B ES IR R A, RS B PE T
H “pine”  CHERE) FTZLSIAERE.  “pine” —iR{ESCRFERE, WHAHT
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RIEREE . REE BN S0, S5EFFh R 0 B OEGa M, Eig
R TNEA IR BT . b2, AOORBEIRE T RSB RN &, &
PA—Fp 5 & HARE SO ST R 7 20, k5 B A IR I 2 W) b i
FIESR R, A 7B SIE SRR RIS,
3.3 T BRE [1)3d R e 1 it

PR, B AR HOE S E BRI B X, IR E
MTAEMAERE, A ORIE SCHIAS IS BRI AR B K . e il A v 1 ] e
FEA, M R 4 1 AT PR A B AR U N R B . W RRE AR ECE T AFE
TR RSO R ST I EAR . 1R BN RS PrgE i L e, AU
BEAT R B, PR R R B RS RIS B T ik 5 G )

FHETRAIN T “times so hard” A1 “poverty” Zia], SRk T B ak A 1E N
RIS NAEVET 56, 35 B Ah S 2 B i 3 i N R AR B AT 5

JETF R VU AR AT1E, Wroe e @it REAE R “17 , WIE 1471 k.

»

P “I'mgrieved....” , “I” lInow....” , “1” mon this height.....” i

bt A Tk R N RGBS R SR, TR e B R NS Rt

4. 5575

i bprd, @R VRR SR E R AL T CE D) TR, 3K
ITRE U T T DL 2 B A FS B “ =47 T RS A R e B TS iz A
LR F R VR RREAAETR 5 2 B KAGE, EAES AL B )
KRB B e R gE b sctb = R, BRRE 1 R ES S
Wk, MARORIESCAE HFRE S 5 B R . ZXFE Rk 7SR “ =487
P B RO P G A, DB SR At TR B E T . VI
AR, AMUOGEIE S S, TR SUERINTR, Jvh s etk
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TRANSLATION STRATEGIES FOR CHINESE POETRY FROM THE
PERSPECTIVE OF ECO-TRANSLATOLOGY - A CASE STUDY ON XU
YUANCHONG’S VERSION OF DU FU’S DENG GAO

Eco-Translatology is a translation research approach from ecological
perspective. The core of this approach is to ensure that the translated works can
achieve the artistic conception and the effect of the original works from three
dimensions: language, culture and communication. This paper aims to study the
Chinese poem “Deng Gao” translated by Xu Yuanchong as an example and
analyze the translation of Xu Yuanchong within the range of these three
dimensions so as to explore the applicability of “three dimensional transformation”
strategy in Chinese poetry with the purpose of improving the quality of translation
as well as exchanging the mutual learning of different cultures.

Keywords: Eco-Translatology, three-dimensional transformation, Deng Gao.
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APPLICATION OF CULTURE-LOADED WORDS IN SUBTITLE
TRANSLATION FROM THE PERSPECTIVE OF SKOPOS THEORY: A
CASE STUDY OF “LIGHTING UP THE STARS”

In the context of globalization, film and television subtitle translation

shoulders the dual mission of breaking cultural cognitive barriers and realizing
value resonance. This study takes the phenomenal-level funeral film “Lighting up
the Stars” as the research object, and discusses the specific application of culture-
loaded words in subtitle translation from the perspective of Skopos theory.
Taking the unique funeral culture of China as its theme, “Lighting up the Stars”
breaks people’s inherent cognition of death and funeral through the narrative
technique of interweaving sorrow and joy. As words that carry specific cultural
information and colors, culture-loaded words are the key and difficult points in
subtitle translation. Starting from Skopos theory, this paper analyzes how
translators choose translation strategies according to the three principles of
Skopos Theory by deconstructing the English subtitles of culture-loaded words in
films, so as to ensure the coherence of subtitles and be faithful to the cultural
connotation and artistic style of the original text.

Keywords: Skopos Theory, culture-loaded words, subtitles, English
translation, text analysis, Lighting Up the Stars.

1. Introduction

With the significant improvement of China’s international status and
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influence, “Chinese culture fever” continues to heat up in the world, and as an
important part of culture, more and more film and television works go abroad and
go to the world. As one of the media to spread culture, film’s subtitle translation is
particularly important. Subtitle translation involves not only language conversion,
but also cultural transmission. The film “Lighting Up the Stars” tells a touching
story between Mo Sanmei and Wu Xiaowen, a special father and daughter who are
mixed in the funeral industry with plain and simple lenses. The film was well
received not only at home, but also abroad, showing in 29 cities in the United
States, Canada, Australia, and New Zealand. However, many culture-loaded words
in film subtitles have always been a major difficulty in translation, because the
culture-loaded words reflect the unique activities of a certain nation, which are
gradually accumulated in the long historical process and are different from other
nations, and thus involve many aspects such as the changes of times, history and
culture, cross-cultural communication and translation strategies. Therefore, from
the perspective of Skopos Theory, this paper attempts to study the translation
strategies chosen by translators for culture-loaded words in “Lighting Up the Stars”,
and find out the differences between Chinese and English subtitles, reflecting the

practical significance of Skopos Theory in the translation process.

2. Skopos Theory

In the 1970s, Katharina Reiss proposed the concept of Skopos Theory. On
the basis of it, Hans J. Vermeer put forward that “translation is an act of satisfying
the needs of readers in the context of the target language in order to achieve a
certain purpose in the context of the target language”. The highest service target of
translation is the target language readers, so the choice of translation methods
should be based on the purpose of translation activities. Based on the views of the
first two scholars, Christiane Nord further explains the principle of fidelity:
“Fidelity i1s not fidelity to the original text in the traditional sense, but the

interpersonal relationship between several people involved in the translation
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activity”.

Skopos Theory includes three perspectives: Spokos perspective, coherence
perspective and fidelity perspective. The Spokos perspective is the first principle,
coherence perspective and fidelity perspective must follow the Spokos perspective.
The Spokos perspective requires the translator to convey accurate information of
the source language to the target language reader and ensure that the translation
produces meaning in the context of the target language. The coherence perspective
requires intralingual coherence. The translated text should be coherent not only in
expression and logic, but also in the cultural background of the target reader, so as
to achieve effective communication. The fidelity perspective emphasizes that
translators should ensure the interlingual coherence between the original text and
the target text as much as possible, respect the style of the original text and
preserve the characteristics of the original text. However, the fidelity of the
translation is not absolute; it will be affected by other factors.

The three perspectives of Skopos Theory provide guidelines for translators
to handle subtitle translation, especially for the translation of culture-loaded words.
First of all, while fully considering the needs of target language readers, translators
should clarify their translation objectives, that is, translators should adopt
appropriate translation strategies to enable film subtitles to break through the
cultural and linguistic restrictions between the source language and the target
language, so as to convey the meaning of the film to the audience, so that they can
better enjoy the excellent films of different countries and languages, promoting
cross-cultural communication and enhancing the commercial influence of the film.
Secondly, the translator should be faithful to the original content and make
appropriate adjustments to the translation without damaging the connotation of the
original, so that the translation can meet the grammatical structure of the target
language and the needs of the audience while retaining the unique culture of the
source language. Finally, the translation should be coherent, concise and clear, so

that the audience can understand the content of the translation.
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3. Text Analysis Based on the Three Perspectives of Skopos Theory
3.1 Skopos Perspective

3.1.1 Literal Translation from Skopos Perspective

Example 1: Fiki B 735

Translation: Every grain is the fruit of hard work.

The original is that Mo Sanmei educated Xiaowen not to eat the food on the
table, Xiaowen said like this. This is a well-known ancient poem, from the Tang
Dynasty Li Shen’s “Two pieces of compassion for farmers”, referring to every
grain of rice is the farmer’s hard work, exhorting people to cherish food. Here, the
translator retains the sentence structure in Chinese, while adding “the fruit of” to
clarify the logical relationship.

Example 2: XMRTK T, A4 SH84H.
Translation: There are all kinds of birds in a forest.

The original is that an old man looked for Mo Sanmei to help him do a
ridiculous living funeral, Mo Sanmei's friends advised caution, Mo Sanmei said so.
This is a Chinese proverb, which means that when the forest grows, there will be
all kinds of birds in it, which means that in a complex environment, what kind of
people there are. The meaning of this sentence is relatively simple, even if the
translator adopts a literal translation, the foreign audience can basically understand.
Therefore, based on this, the translator chooses to preserve the cultural implication

of the original as much as possible.

3.1.2 Free Translation from Skopos Perspective
Example 3: /5411 LA B FIRE BT A T A2 0T

Translation: | see that your mouths are running loose.

+HH- 99

The original meaning of “## 47> in Example 3 is “the belt that ties pants

around the waist”, and many related idioms are well known and often used by the

90



Chinese people, such as “head tucked in the trouser belt” means “risking one’s life
to do something”. The word “#%#47” with a strong Wuhan dialect color, this line
in the film appeared in a funeral, the hero Mo Sanmei was framed for stealing the
old woman’s gold ring, the crowd of onlookers said, he faced the discussion when
the blunt counterattack, creating an unrestrained, reckless, but also with some
rufous character image. When translating Example 3, the translator used free
translation, “your mouths are running loose” means “said what should not be said”,
without directly translating “belt”, avoiding the understanding barrier caused by
the culture-loaded words.

Example 4: HFibARE M T .

Translation: You make the days go by like tasteless porridge.

The word “##” in the “Modern Chinese Dictionary” means “paste made of
flour or starch and water, with a certain viscosity, mostly used for paper, cloth or
articles to bond, also known as “paste”. The original line uses metaphorical
techniques here to compare life to paste, meaning that life has no passion and no
hope, and people muddle through. This line in the film is the phrase Mo Sanmei’s
father said to him that he muddled through every day. Although the son inherits the
father’s business, Mo Sanmei was not firm, just wanted to get the property “up to
heaven” (the funeral shop’s name in the film) in exchange for money.

As a noun, paste corresponds to “ £ ##” in Chinese, but it has no
metaphorical meaning corresponding to “muddled life”. Therefore, paste can
hardly convey the meaning intended by the original language to foreign audiences,
which will hinder the audience’s understanding of the film. The translator
undertook free translation, very cleverly translated “paste” into tasteless porridge,
in order to preserve the Chinese metaphorical meaning.

Example 5: {§—f—2%
Translation: Same color, three sequences.
There is a scene in the movie where Xiao Wen likes to play mahjong and is

so good at cards that she wins three adults. “J&— 4 —2%J£” is a Chinese term for
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mahjong, which means that the cards in the hand are of the same suit and contain
three lines. In order to avoid cultural misunderstandings, the translator did not use

literal translation to render “J¥” into “long” here, but combined Chinese culture

and translated it into “Same color, three sequences” so that foreign audiences could

understand the meaning.

3.2 Coherence Perspective

3.2.1 Additional Translation from Coherence Perspective
Example 11:/R T B _F & 7 AN ?

Translation: Do you have a hole in your jaw where food leaks out?

The original text is that Xiao Wen devoured in the meal, Mo Sanmei
educated her, the child’s mouth was small and ate urgently, food fell out from her
mouth. This is a very vivid and life-like sentence, many Chinese children have
heard this sentence from their parents when they were young, if only translated
literally, foreign viewers may think that the child was injured and has a big hole in
his jaw, which completely deviates from the meaning of the original. The translator
retained this saying with Chinese characteristics by “have a hole in your jaw”, and
added an attributive clause “where food leaks out” to explain it, which helps the
audience understand it accurately.

Example 12: @i | .

Translation: Her body’s gotten stiff.

After the death of Wu Xiaowen’s grandmother, Mo Sanmei and others
provided funeral services. In Example 12, “ Ui fif | > refers to Xiaowen’s
grandmother’s stiff body, which Mo Sanmei needs to soften. If the translator does
not combine the context in the translation, it is easy to mistranslate. At the same
time, the translator should take into account that the target audience is foreigners,
who cannot understand the literal translation of this sentence. In view of this,
according to the funeral atmosphere of the film, the translator used the translation

strategy of adding words to translate the original text into “Her body’s gotten stiff”,
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which shows the dynamic nature of translation, and also allows foreign audiences

to understand the meaning of the original text.

3.2.2 Reduced Translation from from Coherence Perspective

Example 14: /N3C, #HFFE R O A5 7R T .

Translation: Xiaowen, I made you lotus roots with pork ribs. It’s ready to eat.
Example 15: 45 R SEAR 5 =0 iz R 214 R A

Translation: We’ll get your favorite gluttonous rice cake in brown sugar.

The Chinese food in the film adopted the translation strategy of main
ingredients, and the cooking method of ‘“stewing” was not translated, so that
foreign audiences can clearly understand the main ingredients of the dish.

3.3 Fidelity Perspective

3.3.1 Transliteration from Fidelity Perspective

Example 16: /R A7 2 oo 1T AW, s X MR AT, KUK AL
Transliteration: You need to change your ways, always dealing with the dead, it’s
bad for fengshui.

The English audience does not understand the implied meaning of the word
“I"JX\” here. According to the contextual information and the fidelity perspective
of Skopos Theory, the translator translated “c& &7 X\ into “change your ways”,
which can be understood as “change your profession”. The neighbor persuaded Mo
Sanmei to stop engaging in such an “unlucky” industry and let Mo Sanmei partner
join him to open a wedding supplies store.

Example 17: =&HE/R R B A0 =FHE VRN 55 o
Translation: San, it’s better to send people to wedding beds than heaven.

The “wedding night” in the poem “Four joys of life” is listed as the “four
great joys of life”, and the old saying “would rather tear down ten temples than
destroy a marriage” is enough to show the importance of marriage in China. Based
on the interpretation of traditional culture, the translator broke the cultural barrier

between bilingualism and translated “J[f{l/5” into wedding beds, so that English
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audience can have a deeper understanding of the wedding night, one of the “four
great joys of life”.
4. Conclusion

Culture is an important symbol that distinguishes a nation from other nations,
and it is the mission and responsibility of translators to better spread the excellent
culture of their own nation. Excellent translation can promote the dissemination of
excellent traditional Chinese culture and enable more people around the world to
have a deeper understanding of Chinese culture. From the three perspectives of
Skopos Theory, this paper analyzes the translation strategies of culture-loaded
words in subtitle translation of the film “Lighting Up The Stars”. It is found that
translators mainly adopt five translation strategies: literal translation, free
translation, additional translation, reduced translation and transliteration, among
which free translation is the most frequently used, which highlights the difficulty

of translating culture-loaded words.
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e R I N /N et e

B BRALA T UL B RPN A — M (AERE) b

HEETRICTEIT Ty SO TR T D R AL A A% LT
MR AL e AT AT RIGEFEI 5 (NLKF) 907X R, IR
i H e XA 53 Bl i i P R D . (ALEXFD) LU
WAFHIFEFEXANE R0, L EF LRI F T1ETT I T AN I IE T FE
HIETE AR AL D7 BT TE AR B FAE XA (G BRI 7L, 27l 15
FHIE RN R . R IMH BT8R L RFR 0 X152 1 99X
Fats IRATIHTIFEZ LTI H T 1T = IR I 1T R s 9 7, AR
FANJELLNES [ BTN A AR Z RN o
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KHE
WILWF T SMEEEEE, BRI LS, TGN, 3

PRI R A T INER AR RSB

H BT K SERIFI B R, K LI J5 [ 115 2 R W
R0 H b1t T pg 19 i 5 2 MR LT Z NG BHIEE . 2987« <
#5471 (John Catford ) f7#fFE#s# ¢ (Translation Shifts) 2 i X /4%
T FETEZH] S B G R R FE T 2508 T IEACHT AR IR
TR B BN G AN R I BHIPERE,  F] LA 15 & 2R T (A 173
GBS, KT T R IF R R E R P e L MK F AT
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BEFEIRPTIESE LK IR BT 2R B 52 XAl S 1 38 2119 17 &
RS FILHIRFE RN s 5192 7 IR KA 1 S FE A it 92 %
fi #o

KR HIEFIEA, BFEFHRIEL, EAFEH, TO

1. 5l%

RFARME (1965) EHEME (BEME S 2HR) THRAGHESY [
B e, RS SO« AIBHE B H FriE L FE ook 2 206 B ) i 257
(Catford, 1965:73). i%H i B R4 Rl 73 W KIEA KA. Bk
(Level Shift) FIEmE%:# (Category Shift), Hrhiumhi i SOn] gk — 44y
NEER A (Structure Shift). R2E% 4 (Class Shift). HA7F4% (Unit Shift)
ARG HREEAH (Intra-System Shift) PURIZEAL, (EPCERIBESLET, REHE
TR BRI TR R IR 4 7 RS ROHARHELE, 50 A e S il
PR AR TS & e ) R B I EIR TR A
2. WIFEHHRERER RN A EEER P R NMA
2.1 Bk

JE AR AR A FIE 5 SR IR 8] (S E e i, 22 TR R 2 IR 2 IR
Z I (Catford, 1965:73). BEAK: “HLL/= KEAH, A AR AT LA
AR A T IE N, 7 A5 G g S s B HRRE T DU AT B L B R4 “-s”
gy, “~es” KRFEIN.

% 1:
JR3C: BARE/RBIEM G R = A E KA NTE F XS, HIK

IOy, SR G 2 KRB N A Bk K 0 XS AN DT SRR o

PE3C: While this will have major humanitarian and ecological implications,

we think fears that El Nino will increase the risk of global stagflation significantly

are wide of the mark.
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AT TR BRI WA 0 s i A) (R bR 260, (ER A SCAR Py 28 T
CAHENT H B2 5 5 S, RIVJEZR 8 1 B Gy R s m i b T AR SRR . BRIk,
P ] T s AR RIS S AR cwill?, 85 BhEh A kAL ik R S “ AT RE”
[RVE X, ARBLT PRS2 R 2 T AEE 2 e . bk, BOEECIE
KT AT AR R B E M. EESCR, “HHM” —18 9F ok B AR
HEHE S, R, EXEREEILG ARV I SRR IR TAMA 2, 12
JTRAETEZANZ . BRSO “fear” il “s” MR ARILIX —E HME &,
TP ER TRV BB (1 A 0 1E 2 5 45 BV S BB 128 B FH i 1 AR B
2.2 VaBEF

TG 3 R AR TERIIR I AR P RIS B R G2 R 1M 5 80N % 20 R es, R
TE HARE SCAR AP IGVE ORISR SCAAH [F) (15 5900 (niBykgifig . w2k,
ARG, WAUHAT ALY, KB TR —E5ZER ERE# (Catford,
1965: 71-76). HAREFELEME M. w24, BATEE IR0 R G0 N 350 5% 6 DY
%

2.2.1 G

ZifE R AR TRE (SL) 5 HBE (TL) WENAGHER, §EHAE
B PR R TP L B ) R B HES I BB RO R, DA HARB IR
2 16% (Catford, 1965: 77). X P& i AR KR XA, (Hiff A A%
B, DIBIR BRI HARER AT B2 . RA AR 22 5 aEs. &
TR SEEA. BTEEE S5 ECIE N,

1l 2:

JE3C: ENSO fE¥F 2 — N8 T L HAAMER, TR N2 R
AT AURIIE T I KA AR L

P It ( The ENSO cycle) is a natural cycle that’s been taking place for

millenniums, whereas climate change is a long-term shift in the Earth’s weather

patterns and temperature.
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AT RSP A AIRETE “CEE TER L7 MR
7 SRR E e B, MR Dy )5 B s, JF H A 5
JIN 45 F“has been taking...” KX IZMEI H i KIS BIAERIFFEENE,
MHERAE B SO “HTHE L7 X e XA B 7 AR 1)1
iR T E A, R TERIEW T, A RIERARRE M. FR, W
A0 T 1R NG5 5 o b PR AR AT 2 32 PR ST N 2

11 3:

JESC: AHZ R 252 M X R 5 77 i B E LN R I, AR E A R]
BEXT 32 53 X LA 0 4t 7 5 7 A B KR

3. But for weather events to have big spillovers to supply chains beyond

the affected area would likely require the affected areas to be major suppliers of

particular products.

e JESCHPIAN ARG BTSN SR NE], SRR R A,
FiEAN “RRRKFT, CATRE” NIRIE, RN MBGETE, ‘2R HIX
DA N B RN RAE L. AR Bed 2, KM T &8RN, Bt
A FEEEN—1 AT . HH, “weather events to have big spillovers to supply
chains beyond the affected area” @& —/Miy 125 =15 (weather events) HJAE
AN HFIE, “would likely require”fE NI A)HIFIE H I, EiE 2 “the affected
areas to be major suppliers of particular products”, X &— /A 2 FiE
(the affected areas) MJAEXGiH . WL XFEIRETT 2, FRASEI 7 4] 1
ZE R AE PR R R, b TR IR, B R ONIEMW, R
A M TS BB N TR IS R B 5 ST

] 4:

JRSC: fil 52, SRR R RE S| A RIEE ) @, {H S22 /b
BOLAATY, 10 BATAR 520 2 B ST Hb X 4 3R = T Y

PE3C: In short, while extreme weather could trigger supply chain problems,
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spillovers are likely to be confined to a small number of industries and any

disruption is likely to be national or regional rather than global.

gt JROCH . e A S AU LAMTIE T R EAE,
TERH PRI AL Aol HL 4 i 2115 2 spillovers are likely to be confined, &
JOEMRIA I, TERNRESE R, OB FRIA SR ) T8 R R BB,
TP W B R BB as, R — ARSI P IU R . Bk,
NGRS T, EES SRS Z RIS R BRIt b E, L
EAF AT & HARIE S BIRE I
2. 2.2 AR

REe L, RRFE A, 8 i AL B A TR R SCA A 2 — 1]
VRG5O B ARIE SO R 53— 1A 1

{51 5:

JEOC: BARIRGESR Y, 2024 SRR SR AN AR E R B H 2R
AR A T B A A A A K

PE . Media reports have typically flagged two risks from unusually hot and

volatile weather in 2024: renewed supply chain pressures and higher food prices.

Irfre FEIRSCH, AN RO 73 ol I P A B AR AL A N IS ) B
A LK BHATRIE, ERITEERET, R IHALPE A A% R R
2K o XD Bl i 21 44 TR B R BT I, AMXAE TR TR B RIA T B AR,
[F] I A& BHS SR 2 58 FH A4 R A S5 B8 SR R . I IR R SR ik,
PESCAE DR R M3 B e BRI R I, AR T 13RI BHERR AT Tl

151 6:

AL EH R AR — i Fid s, ENSO 9 5 H A EORH IE [7)
AR HEZE, FTRELLR RS BBk 3. 5-4%.

PE3C: An International Monetary Fund Working Paper showed that_a one-

standard deviation positive surprise in the intensity of ENSO can raise prices by

3.5-4 percent.
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AT TERXECERIRE, A “ENSO 5EBEH N =R IE W)k e — PR
Kb3# H“a one-standard deviation positive surprise in the intensity of ENSO”, 3%
o, SRS RN NE R Ry 441 “a surprise”, X —RIBLE
FREB IO HE Wo XFFHANFEAERDAH AL R 1 ENSO 58 52 i v51 Pty 2K
A, BPAR SR O (BRI AESS D s oL, FIN R IR T T
BESCH g AN 2 AR

i 7:

JESC: Hol e 2 e 2 H RTE AN E AR [ /R JE Vi Y 5R BE AN 20 .

PE3L: Particularly given the uncertainty about the strength and the intensity

of the latest El Nifio.

rdTe XA, AR R AT E " B i SR ) 44 1]
“uncertainty”, SEI J AR B A2 R IS e . MR AN ARE 1 SRR N
i, AW EAEG I E P RL “AE (BB X —18 R 7,
ML RS E AR R
2.2.3 HArE#

PN B TR AL IEIE SO AN J (TR SCA 28], fEAR R BT S {H e
e, BAKTIE, Baeqesin, REMa) 15808 5 AL (8] 1 4.

{5 8-

JASC: JE/RBRILR SRR, ABANS S 2235F P2 A2 B KU

¥ . El Nifio, a risk, but not an economic game changer.

et JRAE YRR A SCFE A, e RGO
—AhA), mAERESCH, IR A4 K TR “game  changer” Py 0 3R IA 1§
HORHE o BA)FREE, WL REAEER AL FE# . “game changer”
I R AR ) AR, S Dy ok A MR A BN B, B
BRI 7 SO sk NIRRT, AEJubrall, BRI Gl e R Bk X
BART R R | — MR LR IR B RCR,, BEGE 5] A 1 BT B A IR LG
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1 9:

JRSC: AR — S KT AR B X R & 7= & ] BE 2 (A B /R JE V5 B Je iRl
R KR N, 300 S HOX L X & N, (A X AR &
CIi SN

P& 3 : While the yield from large areas of cultivated land may fall

significantly due to El Nifio or La Nifa, causing price surges in these regions, other

regions may benefit from significantly higher yields.

A OCE AR TS, g RO R, RSO
Pk Ho A X 2 RO JE R JEVE R JE PRI R i b 32 2, MR B KR =
PRIt FEE P 7 may benefit from, —ZX X NER NG, HAZFEH ENSO
TEIARAEYD P 200N, SRTSON R R PR I T8 SE v, RIS
SRETE B H WG A R R N R . TR e E R, BRI
e, SKHLATE R BN E) T R R F A, SEGIL AR TR DS SR ST 15
2.2.4 RANEREEH

RGN O IRAERI LR T, AIEEA H R KRB0 N,
(B75 EAE H AR R e B AR N FRTE IS, B 7 20 AT 1 2 1 TR S A
# (Catford, 1965: 80). XFhEEH A [ 5 157%)R HEURRAAL, 1AL [
—IEIRTE R AR EEAN R BT R I I IR A BLA AT B P AL BRI, i
T ERER R, W REPRE RPN HNEY) . B A8 SR WIZ IR NS
B, AT B

5 10:

JFAC: fal 52, B R AE S| A BN R, (B2 2 i e b
BOVAATY, 7 ELAT AR S0 A 2 [ SR 3 DX T AR 4= 2R2

PE3C:  In short, while extreme weather could trigger supply chain problems,

spillovers are likely to be confined to a small number of industries and any

disruption is likely to be national or regional rather than global.
3N ATRATSZ I ER T B SO X i AF A BR R R 7 o R —A],
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A T B 1 = B Jy“influence™. “effect” “impact™@, &4 H & 1¢
A“disruption”. BONBER LN CATAL, BEALR) “somm” Fg R N BE G,
i RN EE AL, BFTLAEEA “disruption”, AUENG&ER, HEFERE
INCIEE R E AT B

5 11:

JESC: H ARG EIE A A0S BN A AR U AT BE A2 BLURHY

PE: The damage bill from a natural disaster can be huge for an individual

economy.

b bill FER CIKER”, XRESCHRR) AR FRZNE AR T “loss”iX
8 AR, B R 7 “damage bill”iX —FK iR . BIRIRTS b M AR L E
T TR X —HEES b, ATIE TSR LAl T 9¢ 5 i 7 B 48 5%
BAS, T 1 RS iR S R AT SRR . XA R B DT TR L h s T B
X PR R SR IV 45 B, AR E SUZ T PR AL I T RSO 3, T
HAAEBEZm ESE SRR RS, ik H bR E S F ki 1 R S
FRIERZ P T8
3. &iF

MR AR SOR DLHRL 2 . RO S LV B FR . A SCAE R AR 1
IR PRI BRI F 5 T, WS IRER R 27 SO 13 SI2 I a8 38 9 i) A S LA v
D7 AT TIRNG T o S I BARZ A5 53 B T DAASRN s 5 AR A2 1 0 120 A o 2
WERH SRR PRI B MmN E A ST, ZHERE— e g Lak
i B T 0 S TR R IS, A RE SO AR A S SL M RIE I, AR
SR RS BB S AR L D) SERTAT AR 2 5 R SR
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TRANSLATION OF ENVIRONMENTAL SCIENCE TEXTS FROM THE
PERSPECTIVE OF TRANSLATION SHIFT THEORY

Environmental science text, a kind of EST (English for Science and
Technology), essentially belongs to the category of expository information texts.
The core purpose is to convey objective information through an accurate linguistic
representation system. John Catfords Translation Shifts theory emphasizes
semantic equivalence rather than formal equivalence, a perspective that aligns
with the requirement in EST translation on content over form. To effectively
enhance the target language readers’ understanding of the original content,
adjustments and transformations in linguistic expression may be necessary. This
paper, from the perspective of Catford’s Translation Shifts theory, analyzes the
challenges encountered in translating environmental science texts through the
dimensions of level shifts and category shifts, and explores solutions. The aim is to
provide valuable references and insights for future translation practices of related
texts.

Keywords: environmental science text, translation shifts, level shift, category

Shift.
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TRANSCODING STRATEGIES IN TRADITIONAL CHINESE
MUSIC INTERPRETATION STUDY

Guided by an interdisciplinary perspective and based on multidisciplinary
theories, this paper deeply analyzes the current situation and difficulties of
traditional Chinese music in the process of interpretation and transcoding,
constructs and verifies the transcoding strategy. Specifically, from the perspective
of interpreting, musicology, communication and other multidisciplinary theories,
this paper comprehensively reviews the current situation of the international
dissemination of traditional Chinese music, and excavates the problems and
difficulties existing in the interpretation and transcoding of traditional Chinese
music. Through the study of multi-dimensional transcoding strategies such as
semantics, culture, and music style, combined with actual case studies, the
application effect of the strategies is analyzed, and a practical transcoding
strategy system is formed finally, so as to promote the international dissemination
of traditional Chinese music across language and cultural barriers.

Keywords: interpretation, transcoding, traditional Chinese music,

international communication.

Research Significance
1. Significance of theoretical research
In terms of enriching the content of interdisciplinary research, the study can

deconstruct the traditional knowledge of a single discipline, integrate
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multidisciplinary knowledge such as interpreting, musicology and communication.
It can provide new perspectives and ideas for interdisciplinary research, improve
the application of interdisciplinary theoretical system in the field of international
communication, and deepen interdisciplinary understanding as well. “It helps to
carry out interdisciplinary research, so as to achieve the dual improvement of
English knowledge skills and music professional ability.” (Yang, 2024:101)

Based on the special field of traditional Chinese music, the study explores the
strategy of foreign language interpretation and transcoding in international
communication, breaks through the scope of conventional interpretation and
translation research, enriches the application theory of interpretation and
translation theory in the translation of specific music and art content, and fills the
research gap in this field from an interdisciplinary perspective. “This type of
translation helps convey the meaning and emotion of the original and helps
English-speaking readers better understand the essence of traditional Chinese
musical ideas” (Wang and Deng, 2024:91).

2. Significance of practical research

First, the study can provide a platform for the international dissemination of
traditional Chinese music through effective interpretation and transcoding
strategies, and overcome language and cultural barriers. We should “dig into the
essence of excellent traditional music culture, show students traditional Chinese
culture clearly and comprehensively, eliminate the misunderstanding of Chinese
traditional culture in western culture, constantly broaden the dissemination of
traditional music culture, fundamentally enhance the influence of traditional music
culture and respond effectively to the challenges of the times” (Fu, 2025: 52). In
this way, foreign audiences can have a deeper understanding of the connotation,
characteristics and charm of traditional Chinese music. Therefore, it can enhance
the popularity and influence of traditional Chinese music in the world, and promote
the dissemination and exchange of traditional Chinese music on a global scale.

Second, it also provides reference for the international dissemination of
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multiculturalism. The research results can provide a reference for interpretation
and translation strategies for the international dissemination of other traditional
Chinese cultural art forms such as Peking Opera and paper-cutting, promote the
international dissemination of the Chinese culture as a whole, enhance cultural
understanding and tolerance between different countries and ethnic groups, and

facilitate multicultural exchanges and mutual learning.

Interdisciplinary Theoretical Foundations
1. Interpretation Functional Equivalence

(1) Translation equivalence theory: “In the context of knowledge
translation, translation is a cultural act and social practice of knowledge processing,
reconstruction and redistribution across languages” (Zhong, 2024: 76). It
emphasizes the semantic, pragmatic and stylistic equivalence between the
translated text and the original text. In interpreting and translation, in order to
achieve the maximum equivalence of the message conveyed by traditional Chinese
music in the target language, it is necessary to consider the accurate translation of
language elements such as music terms and lyrics, so as to achieve functional
equivalence between the source language and the target language.

(2) Correlation theory: Interpreting and translation should choose the most
appropriate transcoding method according to the audience’s cognitive context, so
as to achieve the best association of music information transmission, so that the
audience could easily understand the content expressed in traditional Chinese

music.

2. Musicological Theory

(1) Music morphology: It is the study of the form and structure of traditional
Chinese music, including melody, rhythm, harmony and other elements. When
interpreting, it is necessary to accurately convey the characteristics of these

musical elements to the audience and help them understand the unique charm of
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traditional Chinese music.

(2) The music culture: It focuses on the relationship between music and
culture. Traditional Chinese music contains rich cultural connotations.
Interpretation and translation should effectively transcode the cultural background,
symbolism and other information based on the theory of music culture, so that

foreign audiences could deeply appreciate its cultural heritage.

3. Communication Theory

(1) Cross-cultural communication theory: It refers to the study of
information transmission and communication between different cultures. In the
international dissemination of traditional Chinese music, interpretation and
translation are an important part, and it is necessary to follow the theory of cross-
cultural communication, overcome the obstacles caused by cultural differences,
and ensure the accurate and effective dissemination of music information.

(2) Communication effect theory: The study pays attention to the impact of
information dissemination on the audience. By studying the communication effect
theory, we can evaluate the acceptance and understanding effect of different
transcoding strategies among foreign audiences, so as to optimize the transcoding

strategy and improve the communication effect.

Research issues
1. Difficulties in integrating multidisciplinary knowledge

Each discipline has its own unique terminology, research methods and
thinking modes, and it is difficult to realize the integration of multidisciplinary
knowledge such as interpreting, musicology, and communication. Therefore, it is
easy to have problems such as poor theoretical connection between multiple
disciplines in the research process.
2. Transcoding dilemma caused by cultural differences

Traditional Chinese music carries a profound connotation of the Chinese
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culture, and there are huge differences between traditional Chinese music and
western culture in terms of values, aesthetic concepts, and music systems. “It is a
big obstacle for Chinese traditional culture to ‘go out’ to translate the content
vividly so that native English speakers can appreciate the cultural connotation”
(Zheng and Liu, 2024: 98). Therefore, how to bridge these cultural gaps in
interpreting and translation, accurately convey the cultural meaning behind the
music, and avoid cultural misunderstandings are the difficulties faced by the
research on transcoding strategies.
3. Adaptability of strategies in a dynamic communication environment

With the development of globalization and new media technology, the
channels and audiences of international communication of traditional Chinese
music are constantly changing. Therefore, it is difficult to study how to make
transcoding strategies adapt and effective in the dynamic communication
environment in order to meet the needs of different communication scenarios and

audiences.

Transcoding strategies in interpretation

1. Basic research on the communication of traditional Chinese music
based on interdisciplinary theories

The study deeply explores multidisciplinary theories such as linguistics,
musicology, communication, and gives an analysis of their application principles
in interpretation and transcoding in international dissemination of traditional
Chinese music. It reviews the categories, styles, and cultural heritage of traditional
Chinese music as well, and clarifies the main forms and current status of its

international dissemination, so as to lay a foundation for follow-up research.

2. Exploring the difficulties of foreign language interpretation and
transcoding

The study explores the difficulties of music terminology interpretation caused
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by different language systems, analyzes the deviations of comprehensible music
works caused by differences in music aesthetics and music values in different
cultural backgrounds, and studies how to overcome these barriers to achieve
accurate transcoding. At the same time, it analyzes the unique performance
techniques and difficulties of rhythm and rhyme in the interpretation and
transcoding of traditional Chinese music, and discusses how to accurately convey

the style and expression of traditional Chinese music in the target language.

3. Constructing transcoding strategies

From the semantic level, the study gives an emphasis on the application of
literal translation, paraphrasing, annotation and other methods in translating music
terms and concepts. In terms of culture, it will explore strategies such as cultural
substitution and interpretation to enable foreign audiences to understand the
cultural connotations behind music. In terms of musical style, we will think about
how to use analogy, description and other methods to convey the characteristics of

traditional Chinese music through foreign languages.

4. Verification Cases and Analysis Strategies

The study will collect examples of interpretation of traditional Chinese music
in international music festivals and music exchange activities, and analyze the
application and effect of transcoding strategies. Through the comparative study of
successful and failed cases, the effectiveness and feasibility of the transcoding

strategy are verified, and the experience and lessons are summarized.

5. Evaluation of communication effect and optimization strategy

Using relevant theories and methods of communication, the study constructs
an evaluation system of communication effect, and considers the role of
transcoding strategy in the international communication of traditional Chinese

music in terms of audience cognition, attitude change, and behaviour impact.
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According to the evaluation results, the transcoding strategy is optimized to

improve the communication efficiency.

The practical value and application prospect of interpretation and
transcoding
1. Practical value

(1) Enhancing the international influence of traditional Chinese music:
The study provides professional strategies for the interpretation of traditional
Chinese music in international performances, music exchange activities, online
music platform dissemination and other scenarios, so that foreign audiences can
transcend language and cultural barriers, deeply understand the Chinese stories and
emotions behind traditional Chinese music, and enhance the acceptance of
traditional Chinese music in the international market.

(2) Innovating the teaching content of foreign language interpreting: The
study provides new materials for the teaching mode of foreign language
interpreting courses in colleges and universities, cultivates students’ translation
skills for special cultural content such as traditional Chinese music, improves
students’ cross-cultural communication and professional interpretation ability, and
provides more compound foreign language talents who are competent for
international cultural communication tasks in the future.

(3) Promoting international cooperation in the music industry: We help
all parties accurately convey the concept and cultural connotation of music,
eliminate communication barriers, promote the integration of China’s music
industry with international standards, and expand the international market in
activities such as international music copyright trading, joint music creation, and

transnational music education cooperation.

2. Application prospects
(1) Cross-cultural communication: Through accurate and effective
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transcoding strategies, traditional Chinese music will be more easily understood
and appreciated on the international stage. It increases its influence in the
international music market, attracts more overseas audiences, enhances its status
and influence in global music culture, and finally promotes the globalization of
traditional Chinese music. On the other hand, audiences from different cultural
backgrounds can deepen their understanding of the cultural connotations behind
traditional Chinese music. It can promote mutual respect and tolerance between
different cultures, and promote the harmonious coexistence of international
multiculturalism so as to promote international multicultural exchanges.

(2) Education and teaching field: The study can innovate interpreting
teaching content, which can make teachers innovate the curriculum and teaching
mode of interpreting major, cultivate students’ interpreting abilities in the field of
traditional Chinese music and other cultural arts, improve the level of cross-
cultural communication, and enable students to be competent for interpreting tasks
in various international cultural scenarios. In terms of music education resources,
the study can provide cross-cultural teaching ideas for music teachers in colleges
and universities, help them better explain the background and knowledge of
traditional Chinese music to foreign students in international music exchange
courses, and promote the internationalization of music education.

(3) Art industry: The research results can reduce communication barriers,
accelerate the process of cooperation, promote the integration of China’s
traditional music industry into the global market, and create more economic
benefits in activities such as international music copyright transactions,
international joint music creation, and large-scale transnational music
performances, so that it can promote international cooperation in the music
industry. On the other hand, it can also improve the quality of interpretation of
music and cultural experiences in the tourism industry, so that foreign tourists can
deeply experience the charm of traditional Chinese music, so as to attract more

international tourists and promote the development of the music tourism industry,
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which can help the development of music tourism.

Conclusion
1. Theoretical aspects

On the one hand, the study can provide new cases and theoretical support for
interdisciplinary research in the field of international cultural communication, and
improve interdisciplinary theories. On the other hand, it can explore and
summarize innovative and pertinent transcoding theories based on the unique
linguistic terms, culture and musical characteristics of traditional Chinese music,
so as to expand the theory of interpreting and translation, and fill the gap in the
theory of interpretation and translation of traditional Chinese music.

2. Practical aspects

First, the study provides scientific guidance for the interpretation practice of
traditional Chinese music in international performances, exchanges, media
dissemination and other scenarios. Second, the research results can enhance the
international communication effect of traditional Chinese music through the use of
the research transcoding strategy. “These studies not only help to deepen the
understanding of Chinese music, but also promote cross-cultural exchanges and
multi-domain music applications” (Wang and Deng, 2024: 89).

At the same time, the understanding and appreciation of traditional Chinese
music by foreign audiences can be significantly enhanced. The visibility,
reputation and influence of traditional Chinese music in the international
community will be improved, and its wide dissemination and international cultural
exchanges will be promoted on a global scale. Third, it can cultivate a group of
professionals with interdisciplinary knowledge and skills in the fields of
interpretation, music, cultural communication and other related fields, so that they
can skillfully use transcoding strategies and be competent for interpretation work
and other cross-cultural communication tasks in the international dissemination of

traditional Chinese music.
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A HH DR AT S, B R R A A RIS R FEA RS
Bt s N, R AR A T R AR . <P SO R R NS
FRIZER ETE R o I SCAC 2 H IR A i o iR R e T R A/
BYE R RS I H AR .~ GERA, 2017: 31-33) FEBRSELLH /R I
M, bl G S [ AL o0 RNl FO AR IN BT, RO A RS 5 21 A
PR HE B S IX — 5% AR k4, 4 36 B 3R AR A7 4G BEAUUIPR X — K &
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OIS A S, RS BRI, TERUN A . SR AN B 3K
22 R R B A, XA O S B AR AR BUIR, B2 R &
SRR IR B B T BT SRR, AR O SO, X R
F e 1 BB AT A BRI 7 A E R A4 1 A4

BeAh, FEIEBEMBRAAHERMER L, ERLENE T —ZHZ, B
TIMNRT B B AR R 58 B R R IR 32 SR L ZA S B K R <BE IR
EHEAAPOESD, IR LA XA O SR E HRBCR . [FR, Lot
AT BTG IEAT 31 55 N (1 B8 1) 5 30 DRt 283 2 338 i 4238 R0 Sk B pH
SHISCA . CREREANBE LN, REREBRITIER S REGZ T 1%,
MR TR A BT R T . BRHHER T —BRMEBTIA, b
1% 05, 2651 NBORIFRE. » (37, 2020: 51-52) B % 1 &k
A NAUA SR - B BRI AR RIOE IR, BN AL T IR o Bt )@ xof
AR BT R T, H TR AR ORI TG T . 0 R TR 45 1) PR A
Fl, B IR T B R B R A RE S 2T BT . 28R 3 2235 AR TH X A A
PRI 458 LA Ay 58 P o 285 AR THT T e PR A 4 TR 85 P 2 AL D B0t B, 7 5 7 A3
51 3 765 A0 SC AR AR 5T B AR AN P b A7 o AR 8 (RIS N 2 T 335 11 e
T RS TEIR T AR 45 57 W VR A 55, B N2 371 v b S A (W e s, A
N 2 1 B KA N BN Z TR A8 Gy A AE e > Cifitig, 2018: 19) A
NFESCHERR T RN, B TAMARI 25 I 4 32 S, w2 T
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X8 UK 5 22 “BUR B MUBUR 5 B AEIX BLSEIL 1 H e (£
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KB TS, FERE R ST ) A RS LB R, IR I 2
BN BN LR R AL T RO RS,

R R RS A AR AT P TR, 3 R BRI I R kAL AT
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RECONSTRUCTION OF BRAIN TEXT: THE INITIATION OF
CELESTIAL IN AN AMERICAN MARRIAGE

Against the backdrop of the American mass incarceration system, Tayari
Jones’ An American Marriage reveals, through the epistolary narratives of the
African-American couple Roy and Celestial, the mechanism by which the double
violence of race and gender disciplines individual choices. Based on brain text
theory, this paper focuses on the content of Celestial 5 letters and analyzes how the
letters serve as a material carrier of “perceptions and cognitions stored in the
brain”, externalizing the character s psychological trauma and demonstrating the
process of brain text reconstruction. Celeste’s choice of abortion exposes the
dilemma of African-American women in terms of bodily autonomy and racial
stigmatization. Her brain text undergoes a threefold reconstruction: first, she re-
examines the dilemma of race and gender from the perspective of reality; second,
she completes the rational choice of abortion through the game of rights in
marriage; and finally, she realizes self-reconciliation. Jones sublimates the
individual narrative into a critique of the white dominant system through the
epigraph, revealing the interpretive potential of brain text theory in decoding the
structural violence in the United States, and providing an innovative research
perspective for the study of African-American literature.

Keywords: brain text, epistolary narrative, Initiation process, mass

incarceration.
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QUANTIFYING POWER DISTANCE IN U.S. PRESIDENTIAL
INAUGURAL SPEECHES: AN NLP APPROACH

This study analyzes power distance evolution in American presidential
rhetoric through computational analysis of inaugural addresses (1789—2025).
Integrating Hofstedes power distance framework with institutional isomorphism
theory, it develops a Power Distance Index to examine 60 inaugural speeches
using NLTK corpus and NLP techniques. The findings reveal three patterns: PDI
fluctuates significantly during national crises, from the early republic through the
Trumps 2025 address;, contemporary rhetoric (2000—2025) displays
unprecedented complexity in combining unity language with power indicators; and
presidential authority construction has fundamentally evolved to adapt to modern
political polarization. The analysis demonstrates that while presidential rhetoric
trends toward egalitarian expression, this progression is nonlinear, reflecting
complex adaptations to changing socio-political contexts and increasing
institutional challenges.

Keywords: power distance, U.S. presidential inaugural speeches, NLP

1. Introduction

Presidential communication, particularly through public addresses, represents
a critical element in understanding how political authority and institutional power
are constructed and maintained in American political. As Campbell and Jamieson

(2008) demonstrate, presidential speeches serve as more than ceremonial occasions;
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they actively shape the relationship between the executive office and citizenry
while establishing precedents for future institutional communication. This
institutional dynamic operates within what Hofstede (1984) identifies as power
distance frameworks, where communication patterns reflect and reinforce
institutional hierarchies.

As the U. S. presidents adapt their communication strategies to changing
social and political trends, their rhetorical evolution reveals deeper transformations.
DiMaggio and Powell’s (1983) institutional isomorphism theory helps explain this
phenomenon, particularly during examining how different presidents, despite their
individual styles, often adopt similar communication patterns under institutional
pressures. While Grimmer and Stewart (2013) highlight the promise of automated
content analysis methods for political texts, they also note significant
methodological challenges in capturing institutional authority dynamics. This
analytical complexity is particularly seen in contemporary political communication,
where Bail et al. (2018) demonstrate how exposure to political messages can
intensify polarization, and Schoonvelde et al. (2019) reveal systematic differences
in communication complexity between ideological positions.

Drawing on these insights, this study explores three critical questions about
presidential communication. Most fundamentally, how the expression of power in
presidential discourse has evolved from Washington’s era to Trump’s second term.
This investigation requires developing new computational tools to measure how
presidents signal their authority through language. Besides, how presidents adapt
their rhetorical strategies to maintain legitimacy while responding to changing

social expectations is also explored.

2. Theoretical Framework & Literature Review
2.1 Theoretical Foundations
Hofstede’s (1984) conceptualization of power distance is the primary

theoretical framework for analyzing institutional communication patterns. This
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framework has been extended by Khatri (2009), who demonstrates how power
distance orientation influences organizational communication patterns and
leadership effectiveness. The application of power distance concepts to political
discourse offers crucial insights into how authority relationships are expressed and
maintained through communication.

The evolution of presidential communication patterns finds its theoretical
grounding in DiMaggio and Powell’s (1983) institutional isomorphism theory.
Their work illuminates how political institutions maintain legitimacy while
adapting their communication practices, offering valuable insights into “the
politics and ceremony that pervade much modern organizational life”. This
framework proves particularly relevant when examining the persistence of certain
rhetorical traditions alongside evolving communication practices in presidential
discourse.

Building on this foundation, Cornelissen et al. (2015) bridged a critical gap by
placing communication at the heart of institutional analysis. Their approach reveals
how presidential rhetoric navigates the delicate balance between preserving

institutional authority and responding to shifting social dynamics.

2.2 Previous Studies

The systematic study of presidential language traces back to Hart’s (1987)
seminal research on leadership communication. Contemporary scholarship has
since expanded this field considerably. Ahmadian et al. (2017) broke new ground
with their analysis of Donald Trump’s distinctive communication style,
documenting patterns in “grandiosity ratings, use of first-person pronouns, greater
pitch dynamics, and informal communication”. Benoit’s (2019) examination of
visual and verbal symbolism in campaign communications complemented this
work, and Bonikowski and Gidron (2016) documented the transformation of
populist elements in American presidential discourse.

In the 21° century, computational approaches have revolutionized political
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text analysis. As Young and Soroka (2012) pioneered approaches to automated
sentiment analysis in political texts, researches in similar approaches followed.
Recently, Grimmer et al. (2022) have provided a comprehensive framework for
applying machine learning techniques to social science research. Nazeer et al.
(2023) examines linguistic shifts in political discourse in the digital age,
highlighting the importance of computational methods in understanding evolving
communication patterns.

The application of computational methods to political communication
analysis requires careful attention to methodological rigor. Denny and Spirling
(2018) highlighted the importance of appropriate text preprocessing in
unsupervised learning approaches, and Nelson et al. (2021) provided comparative
analyses of different text analysis methodologies. These methodological
considerations are crucial for ensuring reliable and valid analyses of presidential

communication patterns.

3. Methodology
This study examines power distance in presidential inaugural addresses
through computational linguistics and statistical analysis, utilizing Python-based

tools to uncover patterns in presidential rhetoric.

3.1 Data and Processing

The analysis draws from the complete collection of presidential inaugural
addresses, spanning from George Washington’s 1789 speech to Donald Trump’s
2025 address. These 60 speeches were assessed via Python’s NLTK library,
maintaining their chronological order and ensuring consistent formatting across all
documents.

Text preparation began with careful normalization to preserve meaningful
linguistic markers. While basic text processing relied on NLTK’s word tokenize

tool, we employed SpaCy’s specialized language model for deeper linguistic
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insights. Rather than filtering of common words, pronouns and institutional
references crucial for understanding power dynamics were retained. The speeches
and their metadata are stored in pandas DataFrames.

To measure power distance, a Power Distance Index (PDI) was designed,
involving distinct language feature categories related to power distance. These
categories capture various aspects of presidential rhetoric: expressions of power,
hierarchy, centralization, collectivism, individualism, and both directive and
participative language. The PDI calculation uses logarithmic scaling:

Hyly
L @

where Hp represents normalized high-power feature (power, hierarchy,

PDI = In(1 +

centralization, directive) frequency and Lp represents low-power feature
(participative, individualism) frequency per thousand words. The addition of base
values (1 and 5 respectively) ensures numerical stability while maintaining

sensitivity to power distance variations.

3.2 Design of the NLP Analysis

The analysis avoids the method of simple word counting by implementing
dependency parsing to examine the contextual usage of power-related terms. This
syntactic analysis verifies whether power words appear in grammatically
significant positions, such as subjects or objects, providing a more subtle
understanding of their rhetorical impact. Raw word counts undergo several
normalization steps: first converting to per-thousand-word frequencies to account
for varying speech lengths, then applying logarithmic transformation to manage
extreme values, and finally implementing a three-year moving average to reveal
underlying trends while smoothing individual variations. Each feature goes
through a min-max normalization to enable meaningful comparisons across
different speeches and time periods. The analysis also captures power contexts by
examining grammatical relationships, particularly focusing on power-related terms

that appear as subjects or objects in sentences.

132



The visualization layer, built with Dash, transforms these analytical results
into an interactive dashboard. We can explore temporal trends in power distance,
compare PDI values across different presidencies, and examine relationships

between various linguistic features.

4. Results and Discussion
4.1 Overall Power Distance Trends

The analysis of presidential inaugural addresses from 1789 to 2025 reveals
significant fluctuations in power distance manifestation. The PDI data shows
several notable patterns and critical moments. The most dramatic spike occurred in
1793, reaching a peak of 2.2. However, George Washington’s second term speech
was a very special one, containing only 135 words, clearly insufficient to be
analysed with other inaugural addresses, and is therefore ignored in the result.

Figure 1

Power Distance Index

1800 1850 1900 1950

Year

Power Distance Index over Time (dashed line for Moving Average)

Throughout the timeline, the PDI generally fluctuated between 1.2 and 1.8,
with notable increases during periods of national crisis. Significant elevations are
observed during the Civil War era (1850s), the Progressive Era (early 1900s), and
the World War periods, where PDI values consistently reached or exceeded 1.6.
The lowest points, with PDI values approaching 1.0, appeared in the mid-20th

century, particularly during the post-World War Il period of economic prosperity
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and relative social consensus of United States.

Recent decades (1980-2025) show a gradual but consistent upward trend from
the historical lows of the mid-20th century, with increasing instability. Most
notably, on Trump’s second term (2025), the PDI shows a sharp increase to
approximately 1.8, one of the highest values in recent decades. This change is
particularly significant as it approaches levels last seen in the early 20th century,
suggesting a shift toward more hierarchical rhetorical patterns. This recent surge
indicates the intensifying political polarization, institutional challenges, and
changing dynamics of presidential communication in contemporary American

political system.

4.2 Key Rhetorical Patterns and Historical Context

The most significant pattern across all rhetorical dimensions emerges in the
use of unity-related language, which shows a remarkable upward trajectory from
1800 to 2025. This trend becomes particularly obvious in recent decades, with
values consistently reaching between 0.8 and 1.0 since the beginning of the 21
century. This sustained emphasis on unity language reflects the increasingly central
role of national cohesion in U.S. presidential rhetoric, especially in the process of

growing political polarization.

1850 19 1950

Unity Expressions (Normalized) over Time
Directive language presents another notable pattern, characterized by
significant spikes during crucial historical moments. The most prominent peaks

appear during the 1840s and early 1900s, periods marked by profound national
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transformation (Civil War, WWI, Great Depression). The recent surge in directive
rhetoric (2025) mirrors these historical patterns, suggesting Trump’s return to more

assertive presidential communication during times of national challenge.
Figure 3

Directive Expressions (Normalized) over Time
The relationship between power and hierarchy language reveals a particularly
interesting historical narrative, presenting almost the same trend. Both categories
show their most dramatic peak around 1840, coinciding with pre-Civil War
tensions. Following this peak, both generally trend downward in modern times.

This pattern suggests a broader shift away from overt authority-based rhetoric.
Figure 4

—a— Power Words Normalized

—=e— Hierarchy Words Normalized

1800 1850 1900 1950 2000

Power and Hierarchy Words (Normalized) over Time

4.3 Contemporary Implications
The most recent period (2000-2025) shows interesting developments in power

distance expression. While the overall PDI maintained relatively low levels

compared to historical averages through the early 2000s, there has been increased
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fluctuations in specific components, culminating in the significant PDI rise during
Trump's second term. This upward trend coincides with unprecedented levels of
unity language, while power and hierarchy indicators show consistent elevation
rather than periodic spikes, reflecting what Tulis (2017) describes as the rhetorical
presidency's adaptation to modern political polarization.

The individualism-collectivism balance shows increasing complexity in recent
inaugural addresses, with presidents attempting to bridge traditional American
individualism with calls for collective action on global challenges.

Figure 5

—e— |ndividualism Wards Mormalized

—e— (ollectivism Words Mormalized

1800 1850 1900 1950 2000
Individualism and Collectivism Words (Normalized) over Time

These findings suggest that while American presidential rhetoric has generally

moved toward more egalitarian expressions, the pattern is neither linear nor

uniform. Instead, it reflects complex adaptations to changing social, political, and

technological contexts, supporting theoretical frameworks about the dynamic

nature of political communication (Coe & Neumann, 2011).

4.4 Discussion on Power Distance Reflected in Biden 2021 and Trump 2025
Inaugural Speeches

The contrast between Biden’s 2021 and Trump’s 2025 inaugural addresses
reveals the evolving nature of presidential authority. Their different approaches to
power, not only in word choice but in the fundamental conception of leadership
itself, reflect deeper tensions in how modern presidents navigate their relationship

with the public.
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The most significant contrast lies in how each president frames their
relationship with power. Trump’s return to the presidency in 2025 was featured by
even more obvious assertion of executive authority than in his first term, making
promises in strong personal decision style language — “I will sign a series of
historic executive orders [...] 1 will declare a national emergency at our Southern
border [...] I will end the practice of catch and release [...] I will send troops to
the southern border to repel the disastrous invasion of our country.” (White House,
2025). This emphasis on presidential primacy stands in sharp contrast to historical
precedent — even strong presidents like Franklin Roosevelt, during the Great
Depression, typically framed their authority as derived from the people rather than
inherent in their own hands. Biden’s 2021 speech, conversely, distributes power
across multiple people, emphasizing that “The American story depends not on any
one of us, not on some of us, but on all of us, on ‘We the People,”” (NPR, 2021)
actively minimizing the perceived gap between leader and citizens.

Their approaches to policy implementation and opposition further highlight
these differences. Trump outlines unilateral actions and establishes new power
structures, reinforcing high power distance through top-down governance. Biden
emphasizes collective problem-solving, stating that “unity is the path forward” and
“we’re going to need each other” (NPR, 2021). Another difference lies in their
attitudes towards non-supporters. Trump maintains clear boundaries between
supporters and opponents, Biden actively tries to bridge divides, directly
addressing non-supporters: “To all those who did not support us, let me say this:
Hear me out.” (NPR, 2021).

The sources of legitimacy in each speech reflect their power distance
orientations. Trump draws authority from divine intervention, historical greatness,
and personal mandate, featuring vertical power structures. Biden’s legitimacy
claims rest on democratic processes, constitutional tradition, and collective will,
reflecting a lower power distance approach.

Linguistically, Trump’s address features frequent use of “l will,” declarative
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statements, and direct commands, emphasizing presidential authority. Biden’s
speech, however, is characterized by the frequent use of “we” instead of “I”
conditional statements, and invitational language, trying to minimize power
differences. These choices reveal fundamentally different understandings of
presidential power — Trump’s vision of strong, decisive executive leadership

against Biden’s model of collaborative governance.

5. Conclusion

This analysis of presidential inaugural addresses from 1789 to 2025 reveals
three significant patterns in the manifestation of power distance in American
presidential rhetoric. First, the Power Distance Index (PDI) shows notable
fluctuations corresponding to periods of national crisis, with dramatic spikes
during the Civil War era, World Wars, and most recently in Trump’s 2025 address.
Second, contemporary presidential rhetoric (2000—2025) shows increasing
complexity in power distance expression, characterized by unprecedented
combinations of high unity language with elevated power indicators, particularly
seen in the contrasting approaches of Biden (2021) and Trump (2025). Third, the
research identifies a fundamental evolution in how presidential authority is
constructed and communicated, supporting Tulis’s (2017) observations about the
rhetorical presidency’s adaptation to modern political polarization.

Several limitations should be noted in this study. The analysis relies on
inaugural addresses, which may not fully capture the breadth of presidential
communication. Additionally, the interpretation of power distance indicators across
different historical contexts may be influenced by changing cultural norms and
societal values that are not fully considered in the textual analysis. However, this
approach can be seen as an attempt to quantify rhetoric features, which can be
improved and applied to a variety of area studies, finding more connections

between language and characters.
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REGIONAL CULTURAL EXPRESSION IN LITERARY WORKS: A CASE
STUDY OF “JIN SHANG JING SHI HUA”

This paper comprehensively utilizes archaeological relics, the Jurchen
language relics (such as “pressing out the tiger water”), folk symbols (such as
offering sacrifices to the sky and shooting willows, head fish banquet, etc.), as well
as metaphorical expressions in the spatial layout of the capital city that imitate the
Song Dynasty and at the same time have Jurchen characteristics. It excavates
fragmented cultural information such as local legends and the Jin Dynasty music,
analyzes and interprets the history of the Jin Dynasty from multiple dimensions
and levels. Focusing on the cultural characteristics of the Jurchen people’s
“fishing hunting farming” civilization, the process of multi-ethnic cultural
integration, alongside the cultural choices and historical contributions of the Jin
Dynasty in the historical process, with Huining Prefecture, the capital of the Jin
Dynasty are the core research object. The article breaks through the traditional
perspective of the “Central Plains Center” historical view, reexamines the history
of the Jin Dynasty from the perspective of border dynasties, explores its unique
value in a stabilizing territory and promotes ethnic mutual learning. It depicts
successful restoring of the Jin Dynasty's social life scenes, reveals the collision and
reconciliation process between the Central Plains ritual system and nomadic
civilization, presents the complexity of cultural choices in the process of
Sinicization, reinterprets the historical contributions of the Jin Dynasty, and
activates the multi-level accumulation of Jin Yuan culture. The paper takes
geography as the starting point, building a bridge between historical writing and
contemporary regional identity, provides a unique local interpretation of the
diverse and integrated pattern of Chinese civilization, and further enriches the
overall understanding of the ancient Chinese history and culture.

Keywords: Shangjing Huining Prefecture of Jin, Jurchen culture, multi-ethnic
integration, Jinyuan culture, regional identity.
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ANALYSIS OF CHINESE FEMALE DISCOURSE POWER CHANGES IN
THE WOMAN WARRIOR

In The Woman Warrior, traditional Chinese feudal women are often
constructed in a state of silence, and unable to express their individual demands
and values. However, along with the progress of the times and the influence of the
American immigrant community, some females gradually gain the opportunity to
have equal conversation with males by receiving education or enhancing their own
strength, and the discourse power of females gradually expands. From Foucault’s
theory of discourse power, this paper will explore the change of female s discourse
power from silence to resistance in The Woman Warrior, and finally it can be
concluded that Chinese female's discourse power has witnessed a process from
silence to expansion, although there are still some unavoidable tome limitations in
this progress, but it represents the reconstruction and progress of Chinese female's
discourse in the male dominated society.

Keywords: Foucault, discourse power, Chinese female, changes.

1. Introduction
1.1 Background

Maxine Hong Kingston is a famous Chinese American novelist. As one of
her representative works, The Woman Warrior, tells a little girl’s American
childhood life in the Chinese circle with five stories of No Name Woman, White

Tigers, Shaman, At the Western Palace, and A Song for a Barbarian Reed Pipe.
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1.2 Foucault’s Theory of Discourse Power

As a prominent philosopher, social thinker and historian, Foucault’s main
sociological conception is from the dimension of historical development, concerns
with the relationship between knowledge and power, which means how power
manifests itself through discourse and cooperates with a variety of means of
regulation to infiltrate power into every detail of the society (Sheridan, 1997). The
theory of discursive power will be elaborated next in terms of three parts: power,

discourse and subject.

1.2.1 The Concept of Power

In Foucault’s idea of power, power is the action of one behaviour on another,
the influence of one subject on another. Wherever there is power, people exercise it.
The operation of asymmetrical power dynamics manifests through hierarchical
social configurations wherein dominant actors institutionalize normative
frameworks, manufacture epistemic authority, and monopolize symbolic systems
to perpetuate specific ideological agendas. Historical and sociological analyses
demonstrate that such hegemonic control operates through multivalent mechanisms,
notably exemplified by patriarchal domination in gender relations, adult-centric
governance in familial structures, and epistemic violence in educational institutions.
These stratified interactions systematically reproduce social hierarchies through
three primary modalities: first, the codification of exclusionary behavioral codes,
second, the discursive construction of legitimized truth regimes, and the strategic
erasure of subaltern knowledge paradigms. Particularly in cross-generational and
gender-based contexts, the naturalization of these power asymmetries facilitates
the intergenerational transmission of sociocultural capital while suppressing
counter-hegemonic narratives. Therefore, when the subject confronts this kind of
power, it is necessary to resist not only the subject, but also the influence of power

related to knowledge, competence, and qualification, and to oppose the privilege of

149



knowledge (Foucault, 2010).

Power is forged by the authority of intellectual discourse and exists when
some behaviour exerts its influence on others, thus the regular functioning of
power requires the Other who is invincible upon encountering hierarchical
authority structures, individuals often exhibit involuntary acquiescence due to
systemic constraints. The exertion of institutional dominance manifests particularly
when confronting resistance , whereby governing entities employ systematic
mechanisms aimed at the eradication of dissent and the subjugation of opposing
forces through coordinated disciplinary practices. Therefore, the exertion of
institutional dominance manifests particularly when confronting resistance ,
whereby governing entities employ systematic mechanisms aimed at the
eradication of dissent and the subjugation of opposing forces through coordinated

disciplinary practices.

1.2.2 The Concept of Discourse

In most circumstances, Foucault’s definition of discourse is meant to suggest
a valid form of language. Discourse does not only refer to words, language, but
encompasses all behaviors that have the intention of regulating (Foucault,2001).
Within Foucault’s paradigms of discursive power, subject formation operates
through enforced compliance with normalizing apparatuses. The disciplinary
mechanism manifests its bio-political efficacy precisely when encountering
resistance, wherein regimes of truth activate panoptic strategies to effectuate the
systematic dismantling of non-conforming subjectivities through iterative
techniques of categorization, surveillance, and corporeal regimentation (Foucault,
1977/1995: 201-203). This perpetual power exercise reconstitutes dissenters as
docile bodies via threefold operations: epistemic disqualification of alternative
discourses, institutionalized exclusion from discursive spaces, and biopolitical

neutralization through anatomopolitical interventions.
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1.2.3 The Concept of Subject

Drawing upon Foucault’s analytical framework, human agency emerges as
an effect of discursive formations rather than an autonomous essence. The
Foucault’s paradigm demonstrates how power-knowledge systems constitute
subjectivity through normative frameworks that predetermine cognitive boundaries.
Within this theoretical configuration, linguistic structures operate as regulatory
mechanisms that select permissible articulation modes, effectively positioning
speaking subjects within predetermined epistemic parameters. Foucault’s inversion
of traditional agency models reveals discursive power structures as primary
architects of consciousness, wherein truth regimes systematically fabricate subject
positions through institutionalized verbal protocols. This epistemic conditioning
process transforms individuals into discursive artifacts shaped by historically
contingent power relations embedded within language systems.

Therefore, this chapter examines Foucault’s discourse-power nexus as an
analytical framework, delineating how institutionalized authority intersects with
linguistic systems to construct subject positions. The analysis foregrounds power’s
generative capacity in shaping truth regimes through discursive formations rather
than mere prohibitive functions. Within sociohistorical contexts, power operates
through normalized linguistic practices that simultaneously regulate human
cognition and behavioral parameters. As Foucault’s theoretical apparatus reveals,
such mechanisms establish cognitive boundaries by transforming contingent value
systems into seemingly objective epistemic frameworks. This process of discursive
normalization enables power structures to govern social realities by strategically
producing truth claims through historically contingent discursive practices, thereby
generating self-perpetuating systems of inclusion or exclusion. People can only
consciously or unconsciously live in accordance with certain implicit norms in
reality, which has certain similarities with the image of women portrayed in The

Woman Warrior.
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2. The Silent Woman in Patriarchy

The traditional Chinese ideology of the feudal patriarch is a typical product
of a patriarchal society. Men as the dominant social actors strategically
operationalize institutionalized power asymmetries to shape knowledge production
systems. This process manifests through the codification of discursive practices
that systematically reinforce existing hierarchies, controlling female discourse
through the “truth”, and at the same time, constantly suppressing women’s
discourse in all sorts of ways, preventing them from voicing their opinions,
resulting in silence among females (Ding, 2022). In The Woman Warrior, the aunt
in No Name Woman and the madwoman in Shaman are two typical characters of

silent women.

2.1 The Silent Aunt in No Name Woman

As the aunt committed adultery with someone else, the family erased the
aunt’s existence as if she had never been born. “Don’t let your father know that I
told you. He denies her” (Kingston,1989). The description of the aunt in the novel
1s also through mother’s words or author’s imagination, and the character of aunt
has remained silent throughout the adultery incident, thus the aunt was in a state of
silence in the social background of that time. The reason for the family and
villagers’ attitude towards aunt is not only the act of adultery itself, but also the
fact that adultery violates traditional Chinese feudal moral norms, such as the
Three Bonds and Five Moral Rules, keeping faithful to husband until death, and
not giving publicity to family scandals and so on.

In accordance with Foucault’s principle of prohibition in discourse
regulation, people can only express what is in accordance with the norms in a
certain context, and what is not consistent with the discursive structure will be
prohibited and obscured. For the aunt’s family, her adulterous behaviour challenges
the authority of her father and elder brothers as the feudal head of the family and
disgraces the male members of the family, so the family wants to erase her
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existence (Wang, 2019). For the aunt’s village, her adulterous behaviour violates
the feudal moral norms, so the villagers want to eliminate the negative
consequences of the aunt’s behaviour through violence. Therefore, the aunt

becomes silent owing to the prohibition of her discourse by the male power.

2.2 The Madwoman in Shaman

In the view of Foucault, the second principle in discourse regulation is the
“principle of exclusion”, which is primarily the exclusion of irrational discourses
of madness. There is no equality between madness and rationality, and the mad can
only be silenced, so the epistemological authority to delineate mental aberrations
resides exclusively within institutionalized regimes of rationality. This disciplinary
logic operates through spatialized governance mechanisms that materialize in
panoptic modalities, enforcing a categorical demarcation between reason and
unreason. Such carceral architectures serve dual functions of ontological
purification and acoustic insulation, effectively enacting epistemic silencing
through architectural regimentation.

The historical background of the Shaman is in the period of the Anti-
Japanese War, in which the Japanese army frequently bombed villages, with the
villagers being extremely sensitive to their surroundings due to the threat to their
survival. The madwoman’s attempt to drink water from the river is misinterpreted
by the villagers as an act of espionage:

See? Shes a spy. Get out of the way, Doctor. You saw the way she
flashed the signals. She comes to the river every day before the planes come.

“She s only getting drinking water,” said my mother. “Crazy people
drink water too ” (Kingston,1989).

As the madwoman is incapable of defending herself with rational language,
the villagers convict the madwoman through their own speculations about her
behaviour and collectively condemn her to death. Since the villagers’ act of stoning

the madwoman to death is consistent with the collective will of the community at
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the time, the villagers’ collective murder was rationalized as an act of justice, and
the madwoman’s own special mental condition was ignored by the community,

making the madwoman a silent character.

3. The Construction of Female Identity by Male Discourse

Within Foucault’s conceptualization of discursive power dynamics, the
enunciating agent emerges not as an autonomous originator but as an effect of the
discursive matrix that simultaneously facilitates and constrains articulable
positions. This constitutive paradox manifests through institutionalized knowledge
systems that recursively mold subjective frameworks via normalized linguistic
conventions, rendering the speaking subject both product and participant in its own
ontological determination. In the context of feudal patriarchal society, men are the
centre of discursive power and have absolute dominant authority. When female
discourse is manipulated, female loses the power of discourse, and then loses the
mastery of identity, and can only passively accept the construction of the female
subject by male discursive power. In The Woman Warrior, male domination of the
female subject is accomplished through the maintenance of discourse and
discursive relations, which is mainly reflected in the discipline of female

behaviours and the solidification of female minds.

3.1 The Discipline of Female Behaviours — Aunt in No Name Woman

In Discipline and Punish, Foucault explains that when the body is confined
to a certain range for a long period of time, while also receiving a series of physical
training, a muscle memory is developed, which evolves into a habitual action that
makes the body react in a subconscious way in any situation. “The purpose of this
physical discipline is to make the human body more functional and more
submissive, or more functional simply by becoming more submissive” (Foucault,
2003).

In the social background of traditional feudal rites in The Woman Warrior, a
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female’s pursuit of beauty would be regarded as dissolute and would lead to gossip
among the people around her: “on a farm near the sea, a woman who tended her
appearance reaped a reputation for eccentricity” (Kingston, 1989).

In other words, human nature’s pursuit of beauty was not recognized by the
social norms of the time, and the construction of female identity was based on the
demands of the male-dominated society on the role of females, and only those
female traits that conformed to the needs of the male society would be recognized
by the society.

For the men of the family at the time, women were different from other male
family members since women did not have the right to inherit property; instead,
women were the property that the male elders had to deal with:

“After my grandparents gave their daughter away to her husband’s family,
they had dispensed all the adventure and all the property” (Kingston,1989). The
role of female in the family is only to constitute a family with men, to raise
children and provide care for their husbands, and to labour day and night for the
family. Even if the stooped posture of a woman carrying a baby on her back and
washing clothes “like great sea snails” (Kingston,1989), does not correspond to the
aesthetic male norms of “standing straight like a pine and sitting like a bell”, the
female is praised in the male discourse as a virtuous wife and mother. Therefore,
females’ demands and contributions are not evaluated from the female point of
view, but from the male point of view, namely, whether or not their objective
demands have been met, and the female identity is therefore constructed by the

male discourse.

3.2 The Solidification of the Female Minds — Moon Orchid in At the Western
Palace

Foucault mentions in The History of Sexuality that patriarchal power
structures operate through discursive mechanisms that naturalize male-dominated

ideologies within women’s processes of self-formation. This subtle indoctrination
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occurs via institutionalized knowledge systems that position gendered norms as
inherent truths, effectively shaping feminine subjectivity through internalized
regulatory practices aligned with hegemonic masculine frameworks, thus achieving
the goal of dominating females (Foucault,1989). In At the Western Palace, Moon
Orchid is a character who has been completely domesticated by the moral norms of
the feudal society. Moon Orchid regards her husband as the only pillar of support
in her life. When Moon Orchid’s husband remarries in the United States, Moon
Orchid also maintains that her husband represents authority, and that she cannot go
to the United States to find her husband and trouble his life, and that the authority
and interests signified by her husband’s status override Moon Orchid’s personal
interests at all times.

“I’'m scared. Oh, lets turn back. | dont want to see him. ...... And he’ll
have a right to throw me out” (Kingston,1989). Even in Moon Orchid’s view,
her destiny and future are entirely determined by her husband. Moon Orchid
has relied on the money sent by her husband all her life; she has no ability to
live independently, and even when she manages to learn how to work, all she
can think about is delighting her husband and earning his approval through
her ability to work:

Sometimes Moon Orchid got into the mood. “Maybe I could be folding
towels when he comes in. Hell think | 'm so clever. I’ll get to them before his
wife does ” (Kingston,1989).

It can be concluded from this that Moon Orchid has been completely tamed
by the norms of the Three Obediences and Four Virtues established by the
patriarchal society and has completely oblivious to the significance and value of
her independent identity as Moon Orchid. Therefore, after Moon Orchid meets her
husband, he indicates that he is unwilling to recognize Moon Orchid as his wife in
the future, which is a complete violation of the norms of the Three Obediences and

Four Virtues, and as a result, Moon Orchid goes mad.
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4. Women’s Resistance to Male Discursive Power

The female subject is constructed under the patriarchal system, so if women
want to reconstruct or change their original subjective identity, they should look
into the history of the operation of the patriarchal power system and analyse the
mechanism of power. Within the dispersed structures of patriarchal power,
women’s resistance strategies cannot achieve full systemic transformation to create
new structures of authority and redefine social identities. Following Foucault’s
analysis of power dynamics, such opposition must instead engage in localized
contestations that incrementally reshape conceptions of femininity through

ongoing negotiations with existing power relations.

4.1 Discourse of Strength--Martial Arts in White Tigers

In the human world, males, due to their physical superiority over females in
terms of strength, have emerged as the main group of people defending the country
and in foreign wars, and therefore occupy the status of the centre of power. In
White Tigers, the heroine imagines that if she grew up in the mountains with two
mysterious old men and mastered martial arts, she would have great martial arts
skills and lead an army to build up a successful career without having to be
arranged by her parents to have to marry someone when she reaches adulthood, as
other girls do, and the people of her hometown would extol her virtues for
generations:

My mother and father and the entire clan would be living happily on
the money | had sent them. ...... They would sacrifice a pig to the gods that |
had returned (Kingston,1989).

That is to say, females have obtained the voice through their own strength,
and even if the dominance of male discourse under the patriarchal society remains
undiminished, females have gained the status of equal discourse with males
through their strength.
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4.2 Discourses of Knowledge — Medical Education in Shaman

According to Foucault, “any educational system is a political approach to the
maintenance or modification of discursive appropriation and the knowledge and
power it transmits” (Foucault, 2001). Only a portion of society has real access to
this knowledge and the ability to use knowledge education to maintain the power
of a particular group or class. To those who are not educated, they are convinced of
the knowledge that those in power claim to have, whether or not it is actually the
truth. In this way, power is maintained and stabilized with the help of knowledge.
In Shaman, the character of the mother gains the respect and support of the group
in society by virtue of her medical education:

After two years of study — the graduates of three-week and six-week
courses were more admired by the peasants for learning at such wondrous
speeds — my mother returned to her home village a doctor. She was welcomed
with garlands and cymbals the way people welcome the “barefoot doctors”
today (Kingston,1989).

When mother returns to her hometown after completing her medical studies,
she is enthusiastically welcomed by the villagers, who even dress up in their best
clothes. In addition, as an adult woman, the mother is able to continue to adopt her
own name after marriage instead of taking her husband’s surname according to the
traditional practice, which shows that the mother’s identity as an independent
individual is respected and recognized by the male-dominated society, and that the
mother’s social status is acquired precisely because she has learned the knowledge
of medicine that only a few people, or only a few males, could acquire, and the
knowledge becomes a powerful weapon for fighting for the power of female

discourse within the hands of females.

5. Conclusion
In the traditional context of the feudal society in The Woman Warrior,

patriarchy has become the system that dominates social discourse, males use male
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discourse to evaluate and construct female identity, and female discourse power
has always been in a marginalized position, and the traditional image of female has
always been silent. However, the situation of women’s discourse power is not fixed,
females have been struggling with male discourse and gradually expanding
females’ own discourse power. The female characters in The Woman Warrior have
gradually acquired the right to have equal conversations with males by way of
receiving knowledge education or strength education. Although due to the time
limitation, for example, there are still some shortcomings of the progressive female
characters in Shaman and A Song for a Barbarian Reed Pipe, such as the existence
of superstitious thoughts and the remnants of feudal patriarchal authority thoughts
and so on, it is believed that with the expansion of female’s right of education and
the stage for their development, the discourse power of female will continue to be

extended in the future.
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SPATIAL IMAGERY AND NORTHERN WRITING IN THE BLUE ISLAND

Anatoly Kim & collection of novels, The Blue Island, takes Sakhalin Island as
its geographical background and constructs a unique literary spatial image. From
the perspective of literary geography, this paper analyzes the multiple
connotations of Sakhalin Island as a geographical space, cultural space and
spiritual space, as well as explores the characteristics of its northern writing. The
study found that Sakhalin Island is not only a symbol of multi-ethnic integration,
carrying the writer § utopian ideals, but also a spiritual carrier for the writer to
fight against death and pursue immortality. Through the spatial narrative of virtual
and real coexistence, Kim completed the cultural reconstruction and philosophical
thinking of the Korean ethnic group in the northern border.
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A DISCOURSE STUDY ON THE CONSTRUCTION OF BRIDE AND
GROOM IDENTITY IN CHINESE WEDDINGS

This study examines the relevance, objectives, methods, content, and
outcomes of identity construction for newlyweds in Chinese weddings. The
wedding speech, as a crucial part of the ceremony, is not only a significant moment
for the couple to express their feelings and convey their commitment but also an
important platform for identity construction. This paper aims to explore how
newlyweds in Chinese weddings construct their marital, family, and social
identities through speeches, thereby enhancing understanding of identity
construction issues within the context of Eastern culture. The research focuses on
analyzing the speech acts of newlyweds in wedding speeches to reveal their
strategies and categories of identity construction. To achieve this goal, the study
employs a bottom-up approach, collecting and systematically analyzing large
amounts of data from popular short video and audio-visual platforms (TikTok,
Xiaohongshu, Bilibili). The content covers mutual support and shared growth in
constructing marital identity, the emphasis on responsibility and harmony in
building family identity, and the manifestation of professional characteristics and
social roles in constructing social identity. The results show that newlyweds
primarily construct their multiple identities through expressing gratitude, making
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commitments, envisioning the future, balancing relationships, and establishing
social roles. These identity construction strategies not only strengthen the
emotional bond between the couple but also promote interaction and empathy with
family and friends. The contribution of this paper is to provide a new perspective
and method for the study of identity construction in Chinese weddings, which is of
great significance for understanding wedding speeches and identity construction
under the background of Oriental culture, it also provides new empirical support
for cross-cultural communication and linguistic research.

Key words: Chinese wedding speech, identity construction, wedding

ceremony, discourse analysis.
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THE TRAINING OF FUTURE FINE ARTS TEACHERS IN HIGHER
EDUCATION INSTITUTIONS OF UKRAINE

Abstract. The societal requirements for the professionalism of Fine Arts
teachers are undergoing continuous transformation, alongside shifts in the global
political and intercultural paradigms. Contemporary trends in the modernization
of the Ukrainian education system necessitate the integration of the STEAM
educational model, which enriches school curricula with creative artistic
disciplines, various types of design, industrial aesthetics, architecture, musical
creativity, and visual plasticity. This model reflects the enduring pedagogical ideal
of synthesizing science and art through complementarity, mutual enrichment, and
the pursuit of harmonious approaches to the education and development of the
child. Accordingly, the implementation of STEAM elements is identified as a key
priority in the current system of training future Fine Arts teachers within
institutions of higher pedagogical education in Ukraine. An essential aspect of
modernizing traditional teacher training is the inclusion of students’ artistic and
mental experience, which promotes the enrichment and practical acquisition of

artistic and mental properties inherent to art and the core values of arts education.
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Based on these considerations, the development of Students’ artistic and
pedagogical mentality can be regarded as a relevant and necessary objective of the
contemporary training system for future Fine Arts teachers.

Keywords: fine arts teachers, artist-educators, training of future art teachers
in higher pedagogical education institutions, artistic-pedagogical mentality,

STEAM educational model, trends and current issues in art teacher training.

The relevance of this study is driven by global civilizational processes and
Ukraine’s aspiration for integration into the European community, which
stimulates reforms and modernization across all spheres, particularly in education.
Under these circumstances, institutions of higher education are expected to prepare
competitive educators capable of self-development and addressing contemporary
challenges. This is especially applied to future Fine Arts teachers who must be able
to create a modern educational environment within the New Ukrainian School and
creatively implement culturally appropriate artistic and pedagogical practices using
innovative approaches in the context of the information society.

The analysis of recent studies and publications confirms that the current
directions of modernizing the training system of future artist-educators are of
considerable scholarly and methodological interest to researchers, curriculum
developers, and practicing educators. Alongside Ukrainian scholars such as
M. Pichkur, L. Masol, and O. Kaidanovska, Chinese researchers including Wang
Wei, Wang Jialong, Li Han, and Ji Lei are also investigating the specific features of
training future Fine Arts teachers in Ukrainian pedagogical universities. At the
same time, it is evident that societal demands regarding the professionalism of Fine
Arts teachers are constantly evolving, and the global political and intercultural
paradigm has undergone significant transformation. Therefore, it is relevant to
address the parameters of training future Fine Arts teachers within Ukraine’s
pedagogical higher education institutions.

The purpose of this article is to highlight the key current issues in the
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training of future Fine Arts teachers within institutions of higher pedagogical
education in Ukraine. The objectives of the study are as follows: to specify the
general system of training future Fine Arts teachers; to define the characteristics of
the concepts “artistic and pedagogical education,” “Fine Arts training of future
teachers,” and “Arts education”; and to formulate the modern trends (relevant
issues) in the training of future Fine Arts teachers in Ukraine’s higher pedagogical
institutions.

The presentation of the main material begins with the assertion that the
methodology for training future Fine Arts teachers in Ukraine and beyond it has
been significantly influenced by various social, nation-building, and educational
modernization processes. From 1991 to 2014, the training of future Fine Arts
teachers in Ukraine adhered to national norms and regulations, however, in the post
period, this system began to be shaped by innovative European standards, resulting
in the differentiation between the professional training of artists (specialists in Fine
Arts within the framework of educational and professional programs in specialty
022 Fine Arts) and the training of Fine Arts teachers (within educational and
professional programs in specialty 014 Secondary Education — Fine Arts).

Contemporary approaches to the training of artists-educators are grounded in
a conceptual framework that enables the renewal of the content of aesthetic
education in general secondary schools and the improvement of professional arts
education in higher education institutions. The professional training of future Fine
Arts teachers is aligned with the overall structure of teacher education and
conforms to the general requirements for professional training in institutions of
higher education. The overarching structure and content variations of such training
are systematized by the concept “artistic and pedagogical education”. Therefore, it
is important to focus scholarly attention on identifying the structural components
of contemporary professional education for artists-educators, as well as clarifying
the nature of its mentally determined element.

The category “artistic and pedagogical education” can be interpreted as a
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didactic process of forming and acquiring professional knowledge, skills,
perspectives, and ways of thinking within the framework of teacher training across
various areas of fine (artistic) activity. O. Kalenyuk notes that the dominance of
“interpretative” methodologies in the field of artistic and pedagogical education
manifests primarily in the teaching of painting and drawing, reflecting a realist
trend. At the same time, the abstract tendency holds a leading position in the
domain of decorative arts. According to established semantics, “interpretation” is
understood as “the creative rendering of any work of art”, which depends on the
conceptual and artistic intention and the individual characteristics of the author
(Kalenyuk, 2005).

In exploring the nature of the category “professional training of future fine
arts teachers”, the researcher O. Piddubna emphasizes that it involves mastering a
complex system of psychological-pedagogical, methodological, and theoretical
knowledge, as well as acquiring practical skills essential for engaging in artistic
activity. The author differentiates the components of professional training in three
key dimensions: methodological, theoretical, and practical. The development
degree of these components is determined by the level of acquired professional
knowledge, skills, and competencies, which constitute the foundation for the
successful preparation of future Fine Arts teachers (Piddubna, 2009).

Within the framework of this study, it is important to clarify the essence of
the concept “fine arts training of future teachers”. The interpretation proposed by
O. Kaidanovska is particularly compelling. In examining the nature of Fine Arts
training for specialists, the author presents a comprehensive perspective, describing
it as:

— a pedagogically structured process through which students of pedagogical
universities acquire the general cultural experience of humanity, which serves as a
significant factor in the development of visual arts erudition;

— the outcomes of the training process, reflected in the presence of a body of

fine arts knowledge and skills that facilitate students’ engagement in culturally
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determined approaches to fulfilling professional tasks;

— a system of instruction, education, and personality development that
integrates fine arts, humanities, and professionally oriented disciplines, all focused
on cultivating learners’ creative artistic activity (Kaidanovska, 2013).

As we can see, the system of training future Fine Arts teachers in
pedagogical universities is fundamentally based on the principles of general arts
education.

All competencies formed during general arts education are categorized by
the prominent Ukrainian researcher L. Masol into several groups:

— personal — general cultural competencies (value-oriented, artistic and
worldview-based, culture-creating, leisure-related);

— special or artistic-aesthetic competencies (artistic thesaurus, mental
aesthetic experience, artistic and creative abilities, figurative artistic thinking,
aesthetic attitude);

— functional competencies — subject-specific (musical, visual arts, theatrical,
choreographic, etc.);

— interdisciplinary competencies — sectoral (artistic-aesthetic) and cross-
sectoral (artistic-humanitarian);

— metadisciplinary (general educational) competencies — informational and
cognitive (the ability to search for and operate with artistic information), self-
regulation (the ability to organize and manage one’s own artistic activity, the
capacity for self-improvement through artistic self-education and self-
development);

— social competencies — communicative (the ability to engage in dialogue
about art and aesthetic values);

— socio-practical competencies (the ability to collaborate in the field of art
and to work in a team) (Masol, 2006).

At the same time, the current state of training future artists-educators must

take into account the broader trends in the modernization of the higher education
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system, particularly the principles underlying the implementation of the so-called
STEAM education model.

Within the paradigm of education digitalization, the efforts of the academic
community should be directed toward educating students capable of engaging in
comprehensive artistic and pedagogical activity. Arts education should become an
integral component of the innovative didactic system of STEAM education. The
acronym STEAM stands for Science, Technology, Engineering, Arts, and
Mathematics, i.e. science, technology, engineering, art, mathematics. The core idea
behind STEAM is rooted in the concept of “STEM + Arts Integration”, which
represents the evolutionary inclusion of the arts into STEM fields and the active
exploration of the most effective ways to implement this integration in educational
practice. This is an expanded approach to the STEM model of education, in which
the inclusion of the arts (Arts) serves as a key component to stimulate creativity
and innovative thinking. The art component of STEAM education can be
effectively implemented when visual arts activities are infused with project-based
and research-oriented tasks. An innovative methodology for training future Fine
Arts teachers should be built upon the incorporation of international best practices
in project-based learning, the enrichment of student training through artistic
practices, and the articulation of innovative experiences gained by future artists-
educators. The STEAM education model is evolving and spreading as a creative
extension of the STEM framework. It enhances core disciplines with creative art
subjects, various forms of design, industrial aesthetics, architecture, musical
creativity, and visual plasticity. At its core, the model embodies the enduring
educational ideal of synthesizing science and art—founded on complementarity,
enrichment, and the pursuit of harmonious approaches to learning and child
development. The STEAM approach is intended to foster curiosity, provoke
creative problem-solving, pose meaningful questions for research exploration, and
support the development of constructive solutions to real-world challenges.

At the same time, it is important to emphasize that the implementation of
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innovations in artistic and pedagogical education by a Fine Arts teacher requires a
focus on their own mentally oriented characteristics. The Fine Arts teacher should
construct their personal teaching methodology based on an individual creative
project, which implies the integration of subjective experience into the learning
process.

This approach is closely associated with the concept of “artistic-pedagogical
mentality”.

The concept of artistic-pedagogical mentality has been thoroughly examined
by O. Rebrova and Wang Wei. These scientists agree that this construct can be
developed in future teachers within the educational environment of institutions of
higher pedagogical education. We support the view of these researchers, who assert
that artistic-pedagogical mentality is characterized by these parameters:

— the emergence of a high level immersion in the process of understanding
and comprehending reality, which enables a stable reflective position;

— the use by students of metaphorical, figurative language enriched with
comparative constructions and analogies;

— deep engagement with the subject of analysis, whereby the learner does
not detach from the process but remains fully present within it — unlike in the exact
sciences, where objective detachment is typical;

— the operation of thought processes through concepts that function on the
level of internal, non-verbal understanding (in contrast to the precise, well-defined
terms used in exact disciplines);

— the incorporation of multiple semantic nuances associated with concepts,
phenomena, and structures;

— the ability to assign significance and value not only to objectively
scientific data but also to personal information, thus avoiding formalized thinking
and encouraging the search for diverse solutions to complex problems (Wang Wel,
2023; Rebrova, 2013).

In the artistic-mental experience of teachers of art disciplines, artistic and
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pedagogical mentalities are harmoniously integrated. This provides a foundation
for interpreting the scientific term “artistic-mental experience of teachers of art
disciplines.” This concept should be understood as both a process and an outcome
of spiritual practice, encompassing the comprehension, acquisition, enrichment,
and practical mastery of the artistic-mental properties of art and the mental values
inherent in arts education.

Based on the foregoing, several conclusions can be drawn. The modern
system of training future fine arts teachers in institutions of higher pedagogical
education in Ukraine is grounded in a robust theoretical and methodological
foundation, represented by a range of conceptual frameworks, improvement
methodologies, and models for preparing future educators for various forms of
artistic and pedagogical activity.

Based on the above, we can draw certain conclusions. The modern system
of training future teachers of Fine Arts in higher pedagogical education institutions
of Ukraine is based on a powerful source and methodological base, which is
represented by concepts, improvement methods, models of training future teachers
for varieties of artistic and pedagogical activity. However, modern trends in the
renewal of the education system in Ukraine require an appeal to the potential of the
STEAM educational model, which enriches school subjects with creative artistic
disciplines, varieties of design, industrial aesthetics, architecture, musical creativity,
artistic plasticity, touching with its depths the embodiment in the educational
process of the age-old idea of the synthesis of science and art on the basis of
complementarity, enrichment and the search for harmonious approaches to the
child’s learning and development. Therefore, the relevance of the modern system
of training future teachers of Fine Arts in higher pedagogical education institutions
of Ukraine is the introduction of elements of the STEAM educational model.

An equally important aspect of modernizing the traditional training of future
Fine Arts teachers in institutions of higher pedagogical education is the

consideration of their artistic-mental experience. This focus encourages the
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enrichment and practical acquisition of the artistic-mental properties of art and the
core mental values of arts education. Consequently, the development of students’
artistic-pedagogical mentality can be regarded as a key current priority within the
contemporary system of training future Fine Arts teachers.

The research doesn’t exhaust the full scope of issues related to the training
of future artists-educators. Further research is needed on the methodology for
training future fine arts teachers to implement artistic innovations effectively.
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PECULIARITIES OF TRAINING FUTURE COMPUTER SCIENCE
TEACHERS AT THE CURRENT STAGE OF EDUCATIONAL
DEVELOPMENT

Abstract. At the current stage of rapid development of digital educational
systems and the implementation of artificial intelligence, the role and functions of
Computer Science teachers have significantly expanded. Among modern trends, the
integration of artificial intelligence plays a key role, as universities across Europe
and Asia increasingly adopt adaptive systems that analyze students’ performance
and deliver individualized content. Future Computer Science teachers are required
to have a solid knowledge of Computer Science at a fairly high level, significantly
higher than that provided in the process of studying only school courses, to know
the methodology for acquiring new theoretical knowledge and using it in their

professional activities, and the levels of their awareness must correspond to the
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current state of the subject area. The peculiarities of the training of future teachers
at the current stage of education development is associated with the need to
improve the methodological basis, enrich the psychological, pedagogical and
substantive unity of the organization of the educational process. Among the current
trends in improving the training aimed at future teachers of Computer Science, the
integration of artificial intelligence plays the greatest role, as universities are
increasingly resorting to adaptive systems that analyze children results and offer
individualized content.

Keywords: Computer Science teachers, training of future Computer Science
teachers in higher pedagogical education institutions, virtualization of the
educational environment, digital educational tools, education digitalization,

blended learning technologies «blended coursesy», online courses.

Introduction. One of the most pressing issues in modern education is the
training of highly qualified teachers capable of implementing and utilizing
elements of the digital learning environment, which requires the extensive and
active application of advanced information technologies. In accordance with the
reform of school education, the future Computer Science teacher must be able to
deliver subject content professionally. To achieve this, they need to create a
learning environment for computer science that takes into account the educational
interests of children across different grade levels (elementary, middle, and high
school), corresponds to children’s age-specific knowledge and skills in using IT,
and enables in-depth study of the subject [6]. The use of such an environment
increases children’s motivation to study Computer Science and helps the teacher
implement modern forms and methods of teaching the subject.

The analysis of recent research and publications has confirmed the
existence of a substantial body of literature on the methodology of training future
Computer Science teachers. The academic foundation is represented by the works

of T. Vakaluk, M. Zhaldak, O. Spirin, and N Morze. However, the contemporary

190



directions of digitalization within the educational environment still require further
specialized research.

The purpose of the article is to characterize the peculiarities of training
future Computer Science teachers at the current stage of development of the
education system in Ukraine.

Presentation of the Main Material. The foundations of the system for
training future Computer Science teachers have been thoroughly studied by
N. Morze, who distinguishes two key levels in their training: fundamental and
specialized (professional). Fundamental training ensures the formation of teacher’s
information culture. Its content includes the areas as follows: theoretical
foundations of informatics, algorithm theory, data structures, software development
technologies, computer systems architecture, programming paradigms, computer
graphics, operating systems, information systems, theoretical foundations of
databases, discrete mathematics, and the global Internet network, Among Others.
According To N. Morze, The professional component of the future Computer
Science teacher’s training lies in methodological training, which builds upon the
content of fundamental education and the training must take into account the
activity-based model of the teacher, developed through the analysis of the core
types of professional activities and key functions of a Computer Science teacher in
modern schools: information-oriented, design (modeling), analytical, mobilizing,
instructional (translational), and diagnostic-evaluative activities [5].

At the stage of rapid development of digital educational systems and the
implementation of artificial intelligence, the functions of the Computer Science
teacher have undergone significant changes. Among the current trends, the
integration of artificial intelligence plays a leading role, as universities in Europe
and the United States increasingly adopt adaptive systems that analyze students’
performance and offer personalized content. Virtual and augmented reality
technologies are also gaining popularity, being actively used in schools in South

Korea, Japan, and several European countries. The development of the STEM field
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remains one of the priorities for most countries: in Germany, Finland, and
Singapore, children are introduced to project-based learning and the development
of innovative solutions from an early age, while the blended learning format allows
for consultations, remote communication with mentors, and the presentation of
prototypes.

At the same time, we can observe the widespread adoption of various
formats for organizing the educational process, in particular, blended learning
technologies (blended courses).

O. Koval notes that since the early 2010s, “blended course” formats have
increasingly become systematic in both North American and European educational
institutions. Additionally, the flipped classroom model has gained popularity,
where students study theoretical materials at home and focus on practice,
discussions, and teamwork during in-person sessions. Massive Open Online
Courses (MOOCs) on platforms such as Coursera, edX, and Udacity, as well as
initiatives like MIT OpenCourseWare, have significantly influenced the
development of blended learning in many universities, as institutions began
integrating individual online modules into their curricula. During this period,
government programs played an increasingly important role in Asian countries,
particularly in South Korea and Singapore, where students were introduced to the
digital environment from primary school and prepared to learn through the use of
educational technologies [4].

According to T. Bodnenko and L. Kulik, the professional training of
Computer Science teachers is acquiring the characteristics of a holistic, dynamic,
multi-level, non-linear, and structurally organized open pedagogical system. The
organizational and pedagogical principles of this system are being refined in
accordance with societal demands and are consistently implemented within the
educational environment of higher education institutions, in the context of the
competency-based approach and learner-centered teaching technologies [2].

According to V. Bykov and O. Burova, future Computer Science teachers
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must possess deep and advanced knowledge of informatics, at a level significantly
higher than that provided by standard school curricula. They should understand the
methodology of acquiring new theoretical knowledge and applying it in their
professional activities, and their level of expertise must correspond to the current
state of the subject area [1]. At the same time, future Computer Science teachers
should be well-versed in the methodology and didactic principles of teaching
informatics. They must be able to develop their own teaching methods, as well as
select and create pedagogically appropriate and well-balanced software and
methodological support for the educational process.

At the same time, future Computer Science teachers must possess the skills
that enable them to: use global and scientific-educational computer networks;
collaborate with students to develop and implement educational software tools into
the learning process; create software solutions for school management. The
modern school requires a teacher who is knowledgeable, adaptable, equipped with
a high level of critical thinking, ready for research and innovation, and capable of
self-actualization within their chosen profession.

We share the view of O. Karabin that the professional training of future
Computer Science teachers — taking into account globalization and national
identity, scientific progress, the informatization and digitalization of education, the
transformation of educational content, the implementation of cloud-based digital
environments, the strengthening of methodological approaches and levels of
methodological structuring, the renewal of instructional formats, and the
reinforcement of cultural and humanistic priorities — is aimed at meeting the
educational and professional needs of citizens [3].

The training of future computer science teachers must be multifaceted and
comprehensively focused on enriching and transforming the worldview dimension
of the educational and cognitive processes. It should aim to enhance the
methodological foundation, strengthen the psychological-pedagogical and content-

based coherence of educational organization, expand the forms of instructional
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delivery, renew the potential of research-intensive and digital technologies, and
create favorable conditions for professional learning. This training involves
acquiring a holistic system of theoretical knowledge, practical skills, and
competencies necessary for effective professional activity, continuous personal
development, and creative self-realization. It also encompasses the advancement of
competencies, the acquisition of professional mobility, and an appropriate level of
educational preparedness to perform applied professional tasks and to apply them
skillfully throughout lifelong learning.

Conclusions. It is now evident that Computer Science teachers represent a
new generation of educators, tasked with meeting the ever-increasing demands of
the information society in educating the younger generation. A Computer Science
teacher, like no other subject teacher, works under conditions that are constantly
changing and modifying, therefore his|her professional training requires
diversification not only in forms, methods, approaches and pedagogical
technologies, but also in means and training that will contribute to the formation of
professional competence of students — future Computer Science teachers. A
Computer Science teacher — whose level of qualification and openness to
innovation grant them a significant role in society — should inspire the younger
generation to realize their potential, enabling them to become fully engaged
citizens. Such individuals must be trained not only to fulfill their personal and
professional goals, but also to actively contribute to the development of the
information society.

The prospects for further scientific exploration within the framework of the
issues raised lie in the development of a specialized system for training future
Computer Science teachers to implement digital educational tools and to facilitate

the virtualization of the modern educational environment.
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INNOVATIVE RESEARCH ON TALENT CULTIVATION FOR

INTERNATIONAL ORGANIZATIONS IN CHINESE UNIVERSITIES

Under the dual background of profound changes in the global governance
system and the group rise of countries in the Global South, the insufficient
representation of developing countries in international organizations and their
insufficient governance discourse have become the core issues restricting their
influence and participation in global governance, which to a certain extent impede
the process of democratization of global governance. Taking the practice of
cultivating talents in international organizations in Chinese universities as the
empirical object, and combining with the talent demand of international
organizations in the context of global governance, this study systematically reveals
China’s current structural dilemma in the supply of talents for global governance
and the path to break it through the combination of textual analysis, content
analysis method and semi-structured interviews. The study points out that Chinese

universities should establish a two-way driving mechanism for the cultivation of
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composite and skilled talents relying on their own characteristic and advantageous
disciplines, so as to promote the cultivation of globally competent talents in China.
The research results of this paper provide theoretical support for the cultivation of
high-quality talents for international organizations in China, as well as experience
for the cultivation of talents in global governance in other developing countries,
which will help the global governance system to evolve in a more just and
reasonable direction.

Keywords: international organizations, global governance, developing

countries, complex talents, digital technology.
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The study analyses the concepts ‘“innovative activity”, “professional
development of preservice teachers”; the essence of the concept “training of
preschool teachers in innovative activities” is defined. The difficulties and
challenges of organising teachers’ innovative activities are identified. The article
describes the main preservice preschool teacher training components in innovative
activities. The article specifies the peculiarities of training would-be teachers of
preschool education under conditions of a higher education institution. Some

examples of digital tools used in the organisation of innovative activities for
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preservice preschool teachers as well as the topics of innovative projects for
higher school students are presented.
Key Words: innovative activity, professional development, training of

preschool teachers in innovative activities

Relevance. At present, the development of the education sector at the
European level requires the training of qualified teachers capable of organising
their own innovative activities, which contributes to the development of their
professional competence, adaptation to modern educational requirements and
ensuring its quality. Innovative training allows us to create an educational
environment that meets the needs of society, the development of technology and
the challenges of the modern world. Teachering innovation is one of the key
components of the modernisation of education, aimed at ensuring its quality,
relevance and compliance with modern social challenges. Due to global changes in
education, technological progress and the integration of the latest approaches, the
development of preservice teachers’ readiness for innovation is becoming a priority
task for the vocational education system.

Scientists (V. Andrushchenko, L. Burkova, L. Vashchenko, I. Hryshyn,
V. Husev, V.Danevska, L.Danylenko, I.Dychkivska, V. Dovbyshchenko,
M. Drobnokhod, H. Yevdoshenko, V. Kremin, V. Kuz, M. Ostrovska, O. Padalka,
V. Palamarchuk, I. Parkhomenko, O. Pekhota, H. Sazonenko, I. Smoliuk,
N. Sokolovska, = O.Pometun, M. Talapkanych, N. Fedorova, T. Kheyk,
V. Khymynets, V. Khlebnykova, O. Shpak, Y. Shukevych et al.) consider
innovations from the perspective of the systemic, activity-based, technological,
creative and competence-based approaches.

At the same time, in some studies (E. Byelkina, O. Bolotova, S. Boltivets,
K. Bila, Y.Burakova, V.Vayner, O.Kozlenko, K. Krutiy, K. Kutsenko,
H. Lavrentyeva, N. Lysenko, I. Lytovchenko, O. Linnyk, YE. Lipanova,
L. Makarenko, S. Maksymenko, M. Maksymovych, V. Nesterenko,
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M. Otroshchenko, D. Petlytska, T.Pirozhenko, O. Polyevikova, T.Ponimanska,
N. Roshchyna, O. Rudik, V. Semyzorova, H. Syrotenko, 0. Stoyko,
I. Tymofyeyeva, O. Khmelnytskyy, L. Shvayka and others), scholars point to the
need for a radical modernisation of the education sector and the existence of the
problems related to innovative development of the education system, in particular
preschool education, the readiness level of preschool teachers for innovative
activities, including the use of digital tools and technologies.

According to L. Danylenko (Danylenko, 2004), V. Khymenets (Khymenets,
2009), the modern educational system faces the task of professional development
of preservice teachers, formation of their innovative potential, ability to quickly
transform the information received in the process of dynamic digital life, quickly
solve global issues, select innovative technologies depending on the circumstances,
strategically anticipate and think through activities, think outside the box and
creatively. According to scientists, preschool teachers need to overcome
conservatism in the educational environment of preschool education and existing
stereotypes of pedagogical work in order to test and implement innovations and
digital tools.

It should be noted that a number of studies (Berezyuk, 2017; Danylenko,
2004; Khymenets, 2009) indicate the lack of a holistic concept of training
preservice preschool teachers in innovative activities as a factor in their
professional development. Currently, traditional training in higher education is
conservative, which affects the quality of educational services in general.
However, the events of recent years, in particular military events and the global
pandemic, have raised the issue of introducing innovative technologies into the
educational process, organising online learning and using digital tools in the work
of teachers, which has led to the need to improve their training in innovative
activities. Innovation has become one of the ways to motivate higher education
students, an important condition for their professional development, and,

consequently, for the development of a modern specialist capable of undergoing
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rapid and qualitative changes in the educational process in accordance with the
requirements of the times.

The aim of the study is to analyse the peculiarities of training future preschool
teachers in innovative activities.

Summary of the main material. The problem of training preservice
preschool teachers in innovative activities within the educational environment of
higher education institutions is due to the rapid development of innovative
technologies, global digitalisation and digitalisation of the educational process as
well as increased requirements for the quality of educational services.

In general, innovation is seen as the process of creating, implementing and
disseminating new ideas, methods, technologies or products aimed at qualitatively
updating a particular area of activity. In the field of education, innovation involves
the search for and implementation of effective pedagogical, organisational,
technological and methodological solutions that improve the educational process,
the development of children and teachers, and the quality of education in general.

The main characteristics of teachers’ innovative activity are: novelty (the use
of approaches, ideas and technologies that have not been used before); relevance
(compliance with the current needs of society, the educational system and
participants in the educational process); creativity (involvement of new ideas and
methods in solving current problems); practical orientation (focus on real results
that improve the educational process); systematic (implementation of innovations
as a holistic approach covering all levels of the educational system).

Based on studies (Berezyuk, 2017; Kaluska, 2013), we note that the
introduction of innovations in the work of preschool teachers is a complex and
multifaceted process associated with certain difficulties and challenges that affect
the effectiveness of innovation, namely:

e lack of the necessary material and technical resources (e.g., certain
equipment, including interactive whiteboards, tablets, computers, multimedia

projectors, etc);
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e insufficient funding for preschool education institutions to introduce
innovative technologies;

e low level of training of preschool education teachers, lack of knowledge
and skills in the use of innovative technologies in the work with children and
pupils’ parents, lack of systematic professional development of teachers in the
implementation of innovative approaches, perception of innovations as an
additional burden or threat to the usual way of working, reluctance of some
teachers to leave their comfort zone and introduce new tools, and, therefore,
innovative activities require a lot of energy and motivation, which can lead to
professional burnout;

e insufficient methodological support, lack of instructions, programmes,
guidelines and manuals adapted to introduce innovations in preschool education,
lack of effective coordination between teachers and methodologists;

e lack of time culture, teachers’ workload with their main duties, which
leaves no time for implementation and development of innovations, difficulties
with planning innovative activities in the context of daily employment;

o failure to take into account the age-specific characteristics of preschool
children, as some innovative technologies and digital tools are not suitable for use
when dealing with preschoolers due to their age characteristics, as well as the need
to adapt complex techniques to the level of children’s development;

e parents’ unpreparedness and lack of desire to use innovations (they may
not understand or support the use of innovative approaches in education), lack of
systematic educational work with parents on the benefits of innovative methods;

e adapting to rapid changes in education, the constant development of new
technologies requires preschool teachers to be flexible and ready for self-
education, and updating the standard of preschool education requires a
corresponding update of methods;

e integrating innovations into traditional methods, maintaining a balance

between innovative and traditional approaches in the domain of children’s
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education, finding ways to harmoniously introduce innovations without losing the
effectiveness of proven methods;

e ensuring an inclusive environment, innovative activities of preschool
teachers should take into account the needs of children with different abilities and
ensure equal access to education;

e attracting additional funding, participation of preschool teachers in grant
programmes and projects aimed at developing education, cooperation with parents
and the community to update the material and technical base, etc.

Thus, innovative activity is a factor in the professional development of
preschool teachers. The professional development of would-be preschool teachers
iIs a long and multifaceted process that includes the formation of personal,
professional and pedagogical qualities necessary for the successful implementation
of educational activities. Let us describe the main aspects of innovation as a factor
in the professional development of preschool teachers: the formation of a creative
approach to the educational process; innovations help teachers to adapt to a rapidly
changing information environment; the use of modern methods and technologies
improves the quality of educational activities; innovative activities contribute to
the improvement of teachers’ knowledge and skills in various fields, which allows
integrating the latest ideas and approaches into the practice of preschool education,
motivating them to continuous self-development, stimulating teachers to search for
new ideas, training and professional development, promoting the formation of a
new type of pedagogical thinking focused on the development of children in the
modern world, etc.

The scientific analysis of studies (Danylenko, 2004; Khymenets, 2009) allows
us to consider the innovative activity of a preservice preschool teacher as a
conscious active interaction aimed at understanding, transformation and
implementation of scientific achievements, didactic developments and digital
products, which significantly improves the pedagogical skills of the teacher and the

educational environment of the preschool educational institution.
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Let us consider the main directions of innovative activity of preschool
teachers in more detail: development of unique pedagogical methods and
technologies in accordance with the needs and age characteristics of children;
integration of digital technologies (use of multimedia products, educational
applications and platforms in the work with children and parents, setting up and
using digital equipment, developing own digital materials, etc); organisation of an
inclusive environment, introduction of innovative methods of working with
children with special educational needs; application of modern innovative
pedagogical technologies (Montessori technologies, Roger Emily’s methods,
elements of neuropsychology, project method, etc).

In the context of training would-be preschool teachers, innovation is crucial
for the formation of their professional competence, development of creativity and
ability to adapt to changes in society and technology.

We consider the training of preservice preschool teachers in innovative
activities as a systematic, multi-stage process that enables higher school students to
master the ideas about the possibilities and the ways of finding new pedagogical
achievements and introducing innovative tools, methods, technologies into the
educational environment of the preschool education institution, teaching practical
skills and abilities to implement computer and digital tools in the search,
dissemination and implementation of the best pedagogical practices. The
innovative activity of preschool teachers has features related to the specifics of
working with preschool children, where the development of personality, emotional
sphere and creative abilities are under focus.

The main components of training a would-be preschool teacher in innovative
activities in a higher education institution are as follows:

1) formation of innovative culture and mentality: development of creative
thinking of preschool teachers, creation of conditions under which preservice
teachers will be able to generate new ideas and approaches to the educational

process, awareness of preschool teachers of modern trends, methods and
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technologies used in education, the ability to critically evaluate their own activities
and apply new approaches to improve the quality of education, readiness for
change (formation of would-be preschool teachers’ understanding that continuous
development and implementation of innovations are an integral part of modern
education), ethical component, adherence to academic integrity (use of innovative
approaches must comply with pedagogical, ethical and legal standards);

2) targeted methodological training: the knowledge of modern innovative
technologies (digital tools, interactive teaching methods, the STEM approach,
project activities, gaming technologies, sensor technologies, etc), modelling of
pedagogical innovations (creation of models-situations in the educational process
that help preschool teachers to master the skills to develop innovative teaching
methods and tools, to select and adapt innovative methods in accordance with the
age and individual characteristics of children), analysis of pedagogical experience
(studying examples of successful implementation of various innovative
technologies), application of an integrated approach that combines different fields
of knowledge and activities;

3) training in managing own innovation activities and reflection: development
of organisational skills (planning, coordination and evaluation of innovations in
pedagogical activities, continuous improvement of his/her own pedagogical
activities based on the results obtained), teamwork (learning to interact with
colleagues, parents of students, children in the process of implementing
innovations), change management (adaptation to new conditions);

4) integration of innovative technologies into the educational process:
digitalisation of education (involvement of would-be preschool teachers in the use
of digital tools, multimedia resources, online platforms for organising the
educational process), the use of interactive teaching methods (application of
various trainings, case method, role-playing games, brainstorming sessions, etc. in

the training of preservice preschool teachers in innovative activities), organisation
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of project activities (the use of design methods that allow would-be preschool
teachers to implement ideas in practice);

5) psychological and pedagogical support, mentoring: motivating preschool
teachers to innovate (promoting interest in innovation, demonstrating its
effectiveness and significance in professional implementation), working against the
resistance to change, conservatism (helping higher school students overcome their
fear of innovation, developing confidence in their abilities and creativity);

6) practical training: pedagogical practice, participation in practical projects
(involvement of preservice preschool teachers in real innovative projects in the
context of preschool education), internships (practical activities in higher and
preschool education institutions where the latest approaches and technologies are
used), research work (implementation of educational projects, qualification
(course/term, master’s) works on the problems of introducing innovations into the
educational process), continuous professional development (participation in
trainings, seminars, master classes and other events to learn new methods of work);

7) implementation of a creative approach: developing the ability of preservice
teachers to organise a creative educational environment that stimulates children to
discover new things on their own through playing, experimentation and creativity,
using and developing innovative forms of organising the educational process
(games, workshops, trainings, video classes, art therapy, etc.), creating joint
products (drawings, mini-performances, experiments);

8) pedagogical communication: teacher-student partnership (organisation of
consultations and trainings), cooperation with other teachers and institutions
(exchange of experience, participation in professional associations), involvement
of parents in cooperation.

The training of would-be preschool teachers in innovative activities at the
Faculty of Preschool Pedagogy and Psychology at the State Institution “South
Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky” at the

first (bachelor’s) and second (master’s) levels of higher education is carried out
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within the framework of the these comprehensive academic disciplines:
EC (Educational Component) 09 “Information and Communication Technologies
in Preschool Education”, EC 14 “Pedagogy and Psychology of Creativity”, EC
“Computer Games in the Work with Children”, EC “Innovations in the Work of the
Educator”, EC “Interactive Technologies in the Educational Process”. Preservice
teachers of preschool education are introduced to Jackie Silberg’s game-based
child development technologies and Makato Shichida’s child brain stimulation
technologies, Cecile Lupan’s early childhood development technologies, George
Kuisener’s “Coloured Counting Sticks” technology, Roger Emily’s project
technologies, Roger Price’s “Drudley” technology, Carl Orff’s “Schulwerk”
technology, the garland, incident and association method, J. Phillips’s “mass
brainstorming”, and the pirate meeting method, the method “Dialogue between
Don Quixote and Sancho Panza”, J. Rodari’s “Bin of Fantasies” technology,
“Creative Problem Solving” technology (E. de Bono’s system), project
technologies, G. Altshuller’s TOC (theory of constraints), etc.

As part of their theoretical and practical training, higher education students
are introduced to the peculiarities of using digital tools in working with children,
parents of students, learning and self-development. Their use in future innovative
activities ensures the effectiveness of the educational process, expands
opportunities for creativity and the development of professional competencies.

Digital tools greatly expand the possibilities for professional development of
early childhood educators, allowing them to create interactive materials, organise
distance learning and use modern methods. Some specific examples of these digital
tools are given below:

1. Tools for creating educational materials (multimedia presentations, videos,
e-books, posters, infographics, certificates, interactive electronic fairy tales,
computer games, animation, creation of interactive exercises (puzzles, matches,
tests): Microsoft PowerPoint, Prezi, Canva, StoryJumper, Scratch, LearningApps,
H5P Minecraft: Education Edition, etc.
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2. Tools for creating video and audio content (editing, recording and editing
audio, creating audio stories or podcasts): Windows Movie Maker, Adobe
Premiere Rush Audacity, Powtoon, etc.

3. Tools for organising interactive classes, game quizzes, knowledge testing,
discussing ideas, group work, or creating projects: Kahoot!, Quizizz, Mentimeter,
Padlet, etc.

4. Online learning tools (video conferencing, file sharing, group creating,
assignment checking): Moodle, Google Classroom, Microsoft Teams, Zoom, etc

5. Tools for planning and organising work (planning tasks within project
work, creating mind maps, online whiteboard): Trello, Miro, Google Keep, Notion,
etc.

6. Tools for working with documents (collaborative development of texts,
assignments, training materials, manuals, creation of interactive books): Google
Docs, Microsoft Word, Adobe Acrobat, Book Creator, Flipsnack, etc

7. Tools for working with preschool children (platforms for interaction with
children, communication with parents and management of the educational process,
digital tools, interactive game resources): ClassDojo, ABCmouse, Starfall, Tiggly.

8. Tools for analysing and evaluating tasks (real-time responses, testing,
surveys): Plickers, Formative, Google Forms, etc.

It is proved that the use of digital tools can make the innovative activity of
preservice preschool teachers more effective, creative and interactive. They
contribute to the development of professional competences, creative thinking and
skills in working with modern technologies that meet the challenges of modern
education.

Research activity, as a component of their professional training, is equally
important in the training of would-be preschool teachers. Here are some examples
of innovative projects focused on solving the current problems of preschool
education, introducing modern technologies and methods, and creating a

comfortable and safe educational environment for children: “Using interactive
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games to develop the cognitive activity of preschool children”, “Digital
technologies as a means of improving the efficiency of the educational process in
the preschool education institution”, “Creating an educational and developmental
environment using an interactive whiteboard”, “Mobile applications for preschool
education: analysis and integration into the work of a teacher”, “Integration of
STEM education into work with preschoolers”, “Methods of teaching children the
basics of digital literacy in a preschool institution”, “Using animation as a tool for
preschoolers’ speech development”, “Development of individual educational
trajectories for children with special educational needs”, “Creating a Sensory and
Developmental Space in a Preschool Institution”, “Development of preschoolers’
creative abilities through project activities”, “Multimedia corner: integration of
digital technologies into the educational environment”, “Play therapy methods for
working with children who have experienced stressful situations”, “Interactive
forms of communication with parents to support the emotional well-being of
children”, “Adapting digital resources for working with children with special
educational needs”, “Using fairy tale therapy for socialisation of children from
inclusive groups”, “Using the LEGO-education methodology to develop children's
creative thinking”, “Development of a programme for the development of
children’s emotional intelligence”, “Methods of early learning robotics in
preschool”, “Using the technology of mental maps for the development of
preschoolers’ logical thinking”, “Analysis of the effectiveness of STEM methods
in working with preschoolers”, etc.

Conclusions. The analysis of the peculiarities of preparing preservice
teachers for innovative activities as a factor of their professional development
allows us to assert that modern conditions for education development require that
teachers should not only master traditional methods, but also to be ready to
introduce innovative technologies to improve the quality of the educational
process. Today, innovation is one of the key competences of teachers, since the

ability to implement innovative approaches in educational practice is an important
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indicator of their professional competence. Innovative activities promote creativity,
critical thinking, self-improvement and readiness to use modern digital tools.
Innovative training is an important aspect of the professional growth and
development of would-be preschool teachers, enabling them to work successfully
within the modern educational environment and meet national and international

standards.
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With the advancement of technology, people can now communicate rapidly
via the Internet. Online nicknames, such as those used on platforms like WeChat,
serve as the first impression in virtual communication. These nicknames reflect not
only individual preferences but also deeper value orientations, making their study
particularly meaningful. This research collected WeChat nicknames from
85 undergraduate students from 3 universities through questionnaires and
conducted a pragmatic analysis focusing on their origins, naming intentions, and
the cultural and psychological meanings behind them. The results reveal that
students show high levels of autonomy and creativity in nickname selection.
Different nicknames also reflect varied personality traits and value systems among
university students. A deeper analysis of WeChat nicknames can enhance our
understanding of language use in social media and provide new insights into
contemporary youth culture and social behaviour.

Keywords: online nicknames, classification, underlying causes, university

students.

1. Introduction

With the development and popularization of the Internet, online
communication has become an important means of communication and
entertainment in modern life. The WeChat nickname, as a necessary step in

registering for the platform, is the first impression one creates when establishing
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social connections (&##+s, 2016). Through WeChat nicknames, we can observe

the linguistic features of different user groups on this vast communication platform.
These nicknames also reflect users’ knowledge, morality, aesthetics, psychological
traits, and other aspects of cultural literacy, making them a new window into
linguistic and cultural studies. As individuals grow older and real-life social needs
evolve, university students gradually shift from using platforms like QQ to
WeChat for social interaction. Accordingly, WeChat nicknames can to some extent
reflect young people’s values and psychology, which makes them worthy of
academic exploration.

This study investigates the construction forms and intentions behind nickname
choices among undergraduate students through a questionnaire-based survey. The
goal is to analyze the linguistic patterns and structural features of these nicknames,
interpret their reflections of individual personalities and values, and further explore
the cultural and psychological concepts embedded within. Studying online
nicknames helps us better understand language use on social media and gain
deeper insight into the psychology of today’s youth, thus promoting more effective

communication.

2. Literature Review

With the growing prevalence of social media in contemporary life, its role in
identity expression and social interaction has become increasingly significant. As
one of the most widely used platforms in China, WeChat is an indispensable
communication tool among university students. Within this virtual space, a
nickname is not just a label — it carries rich sociolinguistic and pragmatic meanings,
reflecting the user’s personality, identity, and social intentions (E/) 75, 2007).
Zheng Meiping (2007) collected a large number of nicknames from platforms such
as Tencent QQ, chatrooms, and BBS forums, categorizing them and identifying
four key cultural-psychological characteristics: romantic sentiments, idol worship,

emotional loneliness, and a tendency to express individuality and nonconformity.
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Liao Yingying et al. (2008), drawing from linguistics and psychology and
incorporating Freudian theories, explored how different nickname choices reflect
various personality traits and life value orientations, unveiling the psychological
phenomena behind the names. Liu Hui (2021) used questionnaires and interviews
to investigate the choice and use of online names among university students. The
results revealed that these names carry special meanings, often expressing students’
ambitions or romantic ideals, and reflect motivations such as quoting maxims,
expressing individuality, seeking uniqueness, and conveying emotional messages.
So, it is evident that as a form of online naming, WeChat nicknames — whether
consciously or unconsciously chosen — tend to exhibit certain linguistic patterns
and cultural-psychological features.

Although research on social media nicknames has been increasing in China,
systematic pragmatic studies on WeChat nicknames remain relatively limited. This
is especially true for the specific demographic of university students, where such
analysis is lacking. This study seeks to fill that gap by collecting and analyzing
nickname data from students of various backgrounds. It employs a deixis-based
perspective to explore the formation and structure of online nicknames and, by
integrating sociolinguistics and pragmatics, aims to uncover the sociocultural

factors behind nickname choices and motivations among university students.

3. Research Methodology
3.1 Research Questions
This research aims to explore the following key issues:
(1) What are the sources of their nicknames?
(2) What is the intension behind their nickname choices;
(3) The psychological factors and value orientations reflected in their nickname

selection and use.

3.2 Data Collection
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This study collected WeChat nicknames from 85 university students as the
primary data source with the help of handing out the questionnaire consisted of six
open-ended questions. The participants were full-time undergraduate students from
Guangdong University of Foreign Studies, Harbin Normal University and Harbin

Engineering University, aged between 18 and 23.

3.2.1 The sources of WeChat nickname selection by university students
University students draw their WeChat nicknames from a variety of sources.
According to the survey, the most common source is self-created nicknames,
accounting for approximately 66% of the total. The second most common source is
online searches, making up around 12%, with platforms such as Xiaohongshu,
Zhihu, Baidu, and official WeChat accounts frequently mentioned. Nicknames
inspired by favourite quotes or phrases and those derived from idols or singers
account for 9% and 8% respectively. The least common source is nicknames
created by others, which represent only 5% of the total.
Fig 1
From literature =
From singers, idols-mm
By others m

From online =
By oneself I —

0 20 40 60

Survey on the source of Online nicknames selected by university students (N=85)

3.2.2 The intentions of WeChat nickname selection of university students

When choosing a nickname, people not only consider its form but also pay
attention to its meaning. As a meaningful carrier and medium, a nickname can
reflect various personal attributes. According to the data, the most common

intention behind nickname selection is to “express emotions,” with approximately
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34% of students choosing nicknames for this reason. Following closely, around 32%
of students selected nicknames because they found them “funny” or “amusing.”
The third most common reason is that the nickname is derived from the student’s
real name, accounting for about 18%. Meanwhile, 8% of students use their
nicknames to reflect an appreciation for literary expression, and another 8% choose
nicknames due to superstitious beliefs.

Fig 2

Investigation on intention of WeChat nickname selection of university
students (N=85)

3.2.3 Corpus Analysis

This study focuses on university students as the primary research subjects to
explore the usage of online nicknames and to analyze the intentions behind their
selection. From the perspective of deixis in applied linguistics, this paper conducts
a detailed analysis of the structural composition of online nicknames, thereby
deepening the discussion on their linguistic forms. In addition, through pragmatic
analysis, the study uncovers various personality traits, life values, and underlying

psychological factors reflected in different types of nicknames.

4. Research Findings
The following section presents a detailed analysis of the sources, structural
forms, and pragmatic aspects of online nicknames based on the questionnaire

results and statistical data.
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4.1 Sources of Nicknames

As shown in table 1, among the 85 respondents, the majority preferred to create
their WeChat nicknames independently, while a notable proportion drew
inspiration from favourite poems, literary works, or songs. This result suggests that
contemporary university students possess a strong sense of autonomy, with most
nickname choices being self-determined. It also indicates a certain level of
creativity and originality, as many students are capable of generating distinctive

nicknames based on their personal ideas.

4.2 Constitution forms
The complexity of online nickname structures varies from simple to intricate.
By categorizing and analyzing the collected WeChat nicknames, their constitution
forms can be roughly divided into the following three types (see Table 1).
Table 1

Structural Forms of Online Nicknames

Types Explanations Examples

Word This kind of nickname is simple, easy | < A = > . ”D.”., ”J”. ”
to understand. It contains Chinese, | 3= »kii 7>
Western in single or double word and

so on
Sentence | This kind of nickname refers to short | “nz 3 & A g, "SEH
Chinese sentences HE MR, gkt

E:H”

pell-mell | This kind of nickname includes | “1441 (£&Z714) 7. "%
structure | English and Chinese mixed with | [ 7 »#&@# minys”
letters, numbers, symbols, pinyin
mixed form, as well as simple symbols,
numbers and pinyin

WeChat nicknames share the common features of online usernames. Users are
free to choose nicknames without being constrained by the conventions of

traditional naming practices. They can creatively combine various symbolic
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elements to express themselves in the virtual space (F£{&, 2006). Through a
comparative analysis of nickname structures, certain conclusions can be drawn.
4.2.1 Flexibility

Online nicknames break free from the conventional “surname + given name”
structure: In traditional Chinese names, the surname typically precedes the given
name, and the surname is both fixed and essential. Online nicknames, however, are
not bound by such rigid formats and display great flexibility. This freedom

enhances the expressive power of language (7kf% %% et al., 2009). Examples
include “ik JL,” “/NE,” and “[H £ .”
4.2.2 Arbitrariness

There are no character limits in nickname creation: While traditional Chinese
names usually consist of two to four characters, online nicknames can be of any

length. Some may contain just a single character, such as “J& Qing” or “i Jing,”

while others may be as long as nine characters or more — for example, “A T H 1]

FEANRAZE or “oR 5K 7K K K K 7k 7k 4.
4.2.3 Diversity

The forms of nickname combinations are highly diverse: Unlike traditional
names that use only Chinese characters, online nicknames may include Chinese,
foreign languages, a mixture of both, as well as numbers and symbols. This
diversity is particularly noticeable among university students. In the 85 samples
collected, 39 included English letters. These included English names like Nancy,
Helen, Mike, Selina, and even Latin words like Passio. Some nicknames also
included special characters, such as “N_zomi” and “MOOQO:)”.

These findings suggest that the core features of online nicknames lie in their
flexibility, arbitrariness, and diversity. They employ every possible transformation
of language, breaking away from conventional naming norms and expanding both
capacity and elasticity. As a result, these names appear unique and entertaining,
offering a refreshing linguistic experience.

4.3 Pragmatic Analysis of Online Nicknames
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As a tool for self-presentation, WeChat nicknames provide university students
with a platform to express their individuality. These nicknames often reflect rich
cultural, emotional, and personal values, serving as an important lens through
which to understand the social behaviors of contemporary university students (5
442 and B L5, 2013). By analyzing the unique characteristics revealed in
nickname choices, we can explore the current value orientations and psychological
states of university students, offering insights into emerging trends in youth culture.
4.3.1 Simplicity and Clarity

According to statistics, about 17.6% of students chose to use nicknames
derived directly from their real names. Most of them stated that this choice was
driven by the desire for convenience, simplicity, and easy recognition. Even so,

students would often make slight modifications to their real names. For instance,

——

V99

“sxj” is the abbreviation of a student’s full name; “Nancy #4#%” combines an

English name with a Chinese given name; “H” is simply the student’s family
name.
4.3.2 Self-Presentation

During their university years, students tend to emphasize individuality and seek
distinctiveness in the complex online world. They express their personalities
through their WeChat nicknames. Scholars have pointed out that there are two
main motivations behind self-presentation: the self-oriented goal of realizing one’s
identity and enhancing self-worth, and the other-oriented goal of meeting social
needs (Z=¥z#t and 4}k, 2019). The following analysis will be elaborated on
these two aspects (see Table 2).

Table 2

Three categories of self-presentation

Types Explanations Examples

Self-confirmation | According to the “self- | A student nicknamed ‘72

confirmation” theory, people | 3. said: “I hope the name

and consolidate their true myself, that | prefer to be
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views on themselves, and
expressing their opinions and
true  feelings are  self-
confirmation behaviors (Erica
et al.,, 2013). In the self-
presentation of nicknames,
nicknames also strongly reflect
the motivation of the actor’s
self-confirmation.

seen as an onion buried in
the ground, rather than a
pampered daffodil, and be
my truest self.”

Self-reinforcement

“Self-reinforcement”  theory
refers to the  positive
motivation to strengthen self-
view and self-public image,
including shaping ideal self-
image and actively managing
impression  (Leary, 2007).
Many respondents said that
their nicknames convey some

self-suggestion about
themselves, which contains
their expectations for the

future, showing an ideal self-
image and personality
characteristics.

A first-year student with the
nickname “J5 5 [ 5 2 417
said: “This is a metaphor for
my messy life, and it shows
my beautiful vision of living
hard.”

A student named & (>
said: “The inner temperature
of the flame is the lowest, so
this name expresses my
thoughts and feelings that
the outside is warm like fire
and the inside is easy to
cold.”

Interpersonal
reinforcement

The theory of “interpersonal
reinforcement” refers to the
fact that online nicknames are
designed mainly to enhance the
relationship between others and
themselves, and they hope to
construct their first impression
online through nicknames (f}

L and XIJ9E 7, 2023).

The student nicknamed “#H
Ly 3F FE ” said: “I think
nicknames are related to
people in real life. My
nickname is cute, which
gives people a feeling that
this person is easy to get
along with and very cute.”

4.3.3 The Pursuit of Humor and Joy

For many university students, life does not become less stressful compared to

high school. They continue to face intense academic demands, fierce job market

competition, and mounting pressure. Humor, therefore, serves as an emotional

outlet, injecting joy into daily life. By giving their online nicknames a humorous

touch, students can relieve stress, vent frustration, and either laugh at themselves or

entertain others. This not only offers emotional catharsis but also makes their
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nicknames more engaging and attention-grabbing. Examples such as “/< 5% [E £

5 and “BRWIA}1CF N reflect a strong tendency toward humor and wit.

4.3.4 The Pursuit of Literary Flair

“Language ideology is part of spiritual culture; it is a concrete manifestation of
cultural values in the realm of language” (JHI#& X, 2000). A person’s name is not
only a linguistic phenomenon but also a cultural one. Through the lens of online
nicknames, we can observe that contemporary university students often exhibit a
deep and unique appreciation for literary and cultural expression. Many choose
names that reflect classical references, poetic inspiration, or philosophical
undertones, demonstrating their desire to project intellectual and cultural depth

through language (see Table 3).

Table 3
Cultural factors in nicknames
Types Explanations Examples
Literary | Some students use some | “Nefelibata & Sonhadora”, a
artistic | words containing  special | first-year Portuguese student,
conception | meaning to express their | said: ‘“Nefelibata means a
unique literary realm, | person who travels or walks in

reflecting the value orientation
of the pursuit to beautiful
aesthetic taste of the Internet
nickname, so that the Internet
name has an elegant artistic
atmosphere.

the clouds, and Sonhadora
means a dreamer, and the
combination of the two makes
up the current nickname”.

Some also like to use ancient
poetry and other literary works
to reflect their pursuit of art

The student nicknamed “% =
J& 3k Y Ak > said that the
nickname was taken from one
ancient Chinese poem “Z£4}”.

Some students borrow the
characteristic words in literary
classics, movies and music to
name, so that the network
nickname is full of artistic
temperament and mystery, to
show their love and worship.

A junior student named himself
“Avada Kedavra”, after a Harry
Potter spell, and said he used
the nickname to express his
love for Harry Potter.
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Using their favorite, iconic
words on WeChat nicknames

also helps students find
common circles and find
friends who share common
topics.

Idol
culture

Some students use the names
of idols and other people to
name them, and put their
ideals on the celebrities, which
not only expresses their
worship and love for idols, but
also expresses their good
wishes for their future.

“Stah!” It's a name taken from
an electronic singer; “VWEWifr”
Is @ homophone for a favourite
singer’s name.

4.3.4 Expression of Personal Emotions

WeChat nicknames can, to a certain extent, serve as an authentic reflection of
university students’ emotional states. In such cases, the nickname becomes a subtle
yet meaningful interpretation of one’s inner world. It offers a unique channel
through which individuals can externalize and articulate a wide range of personal
emotions, such as joy, sorrow, longing, or nostalgia. As a result, these emotionally
charged nicknames function not only as identifiers in the digital space but also as

personal statements of the heart (see Table 4).

Table 4
Emotional connotations embedded in Nicknames
Types Explanation Examples
Release | As a special social group, | The student named “4.435km/s”
bottled- | university students need to | said: In astronomy, escape velocity
up deal with various problems | is the speed at which an object
emotions | and pressures from life, | escapes the gravity of a star, and
and get | study and emotions as they | the escape velocity of Mercury is
ridof |grow older, so these | 4.435km/s.
anxiety |students use Internet| A student named “bird” said, “I
nicknames to release | hope I can be as free as a bird.”
repressed emotions and get
rid of anxiety.
Express | Some students want to | A student called “[# 2™ said, “My
love, |show themselves and | cat’s name is Yuanyuan. Although |
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friendship | express their feelings on | am away from home, | would like
and other | the Internet, pouring out |[to show my love and miss
feelings | their feelings and | Yuanyuan by her nickname.”

revealing  their  true | The student named “ [ 72 7 B~
feelings through Internet | said his name was a name mainly

nicknames. Such feelings | for couple and he wanted to
include love, friendship, | express love.

family and so on.

Express | University students | A senior student named “1441 (%
one’s express their hopes and % 7713)” said that the number is
wish | expectations  of life | s3id to be lucky for the exam.

through nicknames. The student named “44-4" said:

“I lack gold in the five elements
(1.47), so | want to show it more
in the name and supplement my
five elements.”

The nickname “4fiz4F4F” said: 1
am very superstitious, | gave this
name in the hope that good luck
will find me.

5. Conclusion

Language serves as a vehicle for social culture and values, reflecting a wide
range of cultural beliefs, personal pursuits, and value orientations. Online
nicknames, as a unique form of language, represent a specific social phenomenon
and capture the cultural essence of their time through distinct linguistic expression.
By collecting, organizing, and analyzing students’ nicknames, this study finds that
influenced by the characteristics of the era and the emergence of new naming
elements, WeChat nicknames among college students demonstrate renewed vitality
in both structural patterns and semantic expression. The variety in naming
strategies reveals students’ creativity and autonomy in constructing their online
identities. Furthermore, the choice of nicknames reflects diverse personal traits,
value orientations, and psychological tendencies. These findings highlight the
emotional richness and cultural openness present in the current networked

linguistic landscape of university students.
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The article deals with the issues related to the improvement of the CI
directors’ partnership within Eurasian dimension. The key purpose, tasks, areas of
the CI activities at the State institution “South Ukrainian National Pedagogical
University named after K. D. Ushynsky” (Ushynsky University) under modern
conditions in Ukraine have been specified. The author outlines the general
requirements to the Local and Chinese CI directors (including pivot psychological,
moral and other personal qualities). The article presents the CI Directors’ duties
within the prism of their general competence which comprises 3 subcompetences:
personal, self-administrative and intercultural.
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Introduction.

Currently, despite the ongoing military actions in Ukraine and the post-
COVID-19 challenges, the country remains actively engaged in Eurasian
integration within the academic space. This participation fosters the accumulation
of positive experiences, particularly within Ukraine’s education system.
International educational and academic cooperation continues to drive
development in a multi-vector direction.

A defining feature of Ukraine’s contemporary education system is its
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“mosaic culture”, representing the initial stage in shaping the outlines of a
universal world culture. Amid the ongoing reform of higher education in Ukraine,
shifts in value orientations, and the expansion of intercultural and academic
connections, it has become necessary to adapt teaching and learning tools to align
with multiculturalism.

This transformation requires the development of an enhanced
methodological platform, particularly for training future philologists and educators
specializing in Oriental and Germanic Studies, to better reflect the multicultural
and globalized context of modern education. The Cls is the part of these
modifications. Their competent management contributes to the CI sustainable
evolution.

The relevance of the study is determined by two key factors: on the one
hand, the advancements in science, technology, and education; on the other, the
urgent need to adapt Ukraine’s academic and educational environment to global
standards while accounting for cultural diversity of the world.

Success of any activity depends on the partner-based platform for its
performance. Participants striving for constructive collaboration try to take into
consideration these constituents of joint work:

» general purpose, tasks and areas of work;

« adherence to their functional responsibilities;

» personal qualities enabling productive team work;

* cultural awareness, etc.

Thus, the purpose of the study is to analyse the CI directors’ partnership
within Eurasian dimension. It implies the solution of the tasks as follows:

1) to outline the key purpose, tasks, areas of the CI activities at Ushynsky
University under modern conditions in Ukraine;

2) to specify the general requirements to the Local and Chinese CI directors
(including pivot psychological, moral and other personal qualities);

3) to present the CI Directors’ duties within the prism of their general
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competence.

These methods were used: theoretical analysis of the literature related to the
issue under study to specify its essence; systematisation method of potential
vectors for productive development of the CI partnership under modern conditions
in Ukraine.

Results and Discussion.

A. Purpose, tasks, areas of the CI activities at Ushynsky University

Transforming the main mission of the CI International initiative (Low & Ang,
2013) (to promote understanding of China and its culture in the world, to develop
friendly relations between China and other countries, to support local Chinese
teaching internationally, to facilitate cultural exchanges, in particular) into the
domain of the educational process of Ushynsky University, the Culture and
Education Centre “Confucius Institute” was established at the State institution
“South Ukrainian National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky”
in 2013. Its purpose and tasks were set in compliance with the requirements of the
Ministry of Education of the People’s Republic of China. Corresponding areas of
the Cl activities were determined in correlation with the normative documents at
the state level of Ukraine alongside international regulations: The Law on Higher
Education (The Law on Higher Education, 2019), The Law of Ukraine “On
Scientific and Scientific-Technical Activities” (2016), The joint declaration of the
European Ministers of Education “European space in the field of higher education”
(1999), regulations established by the Commission on Cooperation between the
Government of Ukraine and the Government of the People’s Republic of China,
the Agreement between the Government of Ukraine and the Government of the
People's Republic of China on scientific and technical cooperation (1992), etc.

According to the above documents, the purposes of the CI activities were
determined:

- to organize and hold events in the field of education and culture for

expanding cooperation between Ukraine and the People’s Republic of China, as
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well as for strengthening mutual understanding and friendship between the peoples
of the two countries;

- to create conditions for Ukrainian learners to master Chinese;

- to involve university students and other citizens of Ukraine to get
acquainted with the history, culture and philosophy of China;

- to provide opportunities for course participants to undergo language
practice in the People’s Republic of China, including cultural exchange;

- to develop and implement joint projects in the field of science, culture, art
and sports.

Under guidance of the Administration Boards of our partner university —
Harbin Engineering University — these tasks have been being solved since the
establishment of the Confucius Institute:

- promotion of the Chinese language among representatives of various
population strata (secondary school pupils; students of colleges, technical schools,
institutes, universities; civil servants and others), using modern information
(demonstration) and education technologies;

- organization of preparatory courses for taking the HSK examinations (it
should be noted that at Ushynsky University the Ukrainian Cl staff has been
conducting the HSK examinations online on their own without any support from
the Chinese responsible side since 2022; we were the first who had launched this
initiative);

- implementation of educational and cultural activities to acquaint Ukrainian
learners with the history, culture, art, philosophy, economy, and political system of
the People’s Republic of China;

- creation of platforms for holding open lectures, seminars, master classes in
various modes (on-line, remote, etc.) in Ukrainian and Chinese educational (or
other) state and non-state institutions.

The CI at Ushynsky University is operating in a sustainable mode due to the

widening range of its activities in accordance with the demands of Ukrainian
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society, world economic tendencies, science and education standards, labour
market. To facilitate the realization of the purpose and the tasks set, the Cl team
analyses and regularly considers the activity content within four areas of work of
the CI Centre: educational, cultural, scientific and information-providing. Let us
describe them.

Today, the educational area covers these activities:

- to provide Chinese classes (including other related classes) for Ukrainian
learners;

- to organize and hold Chinese language Olympiads for Ukrainian students;

- to launch projects, internship and exchange programs for students and
specialists in the field of Chinese studies in the People’s Republic of China (though,
the procedure of selecting Ukrainian candidates for the fully-funded Confucius
Institute Stipend Programmes needs some clarification for them not lose
motivation to further study Chinese and trust in the Confucius Institute team,
especially in difficult times for Ukraine).

The scientific sector includes the activities which allow Ukrainians:

- to carry out scientific research on linguistic problems of the Chinese
language and methodological means aimed at effective teaching of Chinese to
Ukrainian-speaking learners, advisory assistance to students; the results of research
are discussed in the annual International Scientific and Practical Conferences of
Scientists, Young Scholars and Students and published in the international
periodical journals “Modern Vectors of Science and Education Development in
China and Ukraine” (ISSN 2414-4746) and “Topical Problems of Philology and
Profession-oriented Training of Specialists in a Multicultural Space” (the
Ukrainian side provides DOIls (digital object identifiers) for each article.); the
designated Conference is supported by the Chinese International Education
Foundation, Harbin Engineering University, the National Academy of Educational
Sciences (NAES) of Ukraine.

- to hold scientific forums, discussions, scientific and communicative events,
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schools, Olympiads, competitions, debates and round tables, briefings, exhibitions,
master classes for young people on issues of Chinese studies and activities of
Confucius Institutes;

- to organize scientific and practical training alongside advisory events for
teachers of the Chinese language;

- to assist in the preparation of bilateral visits of leading Chinese and
Ukrainian scientists, civil servants and other honoured guests;

- to carry out informational and analytical work on the scientific
generalization and analysis of the intensive Chinese language learning.

The cultural activities play a significant role in the development process of
our Confucius Institute. It means that we are:

- to organize exhibitions of samples of Chinese and Ukrainian culture and
literature involving representatives of the Chinese diaspora and guests of honour;

- to organize and hold cultural events to acquaint Ukrainian citizens with
Chinese art (concerts, competitions) involving Ukrainian and Chinese students;
“International Day of Confucius Institutes”, National Day of the People's Republic
of China and the Day of Defenders of Ukraine, “Ukrainian-Chinese spring” (New
Year’s Day), Teacher’s Day and other celebrations are the most popular ones.

The information-targeted component of the CI activities is aimed at:

- providing public access to publications about the People's Republic of
China (electronic and printed), special and scientific literature, methodological
manuals for learning the Chinese language;

- publishing articles and other informational materials about the activities of
the Centre and cooperation between Ukraine and China;

- organizing cooperation with other Confucius Institutes;

- issuing relevant booklets, leaflets and other types of information sources
regarding the Confucius Institute activities;

- creating scientific and informational products (film library, photo albums,

commercials about China) characterizing the CI activities;
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- providing information about the Centre’s activities for the university's web
resources and other electronic resources;

- participating in various conferences, meetings for mass media, etc.

- informing the Chinese International Education Foundation and municipal
(regional) authorities on international cultural and educational activities as well as
on the work plans and development prospects of the Cl at Ushynsky University;

- providing information to all interested persons about multilevel educational
exchange programs in the Chinese language;

- providing informational support for those who intend to continue their
studies in China, etc.

Fruitful performance of the set purpose, tasks and activities is closely
interrelated with the quality of the CI team work under guidance of the Local and
Chinese Directors. The result-oriented joint work is the guaranty of the sustainable
development of the Confucius Institute.

B. General requirements to the Local and Chinese CI directors

Taking into account the fact that both CI Directors fulfil joint work, they are
to be able:

1) to responsibly administer the activities of the Education and Culture
Centre “Confucius Institute”;

2) to determine the required number of the CI personnel on both sides and
put forward specific proposals for consideration by the CI Council, based on the
volume of work for the current year and the work plan for the next year;

3) to monitor the educational and methodological work alongside labour
discipline of all the CI personnel, to consider candidates for the position of CI
research and teaching staff members at Ushynsky University, to make decisions to
extend or not to extend the term of the CI workers’ contracts depending on the
quality of their pedagogical activities;

4) to draw up an annual report and work plan;

5) to make amendments to the relevant rules related to the Cl management
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with regard to disagreements occurred in the teaching/learning process;

6) to correlate curricula and syllabi with the educational process

particularities at Ushynsky University;

7) to administer the financial and material CI resources; to coordinate all

issues related to the use of the CI premises and equipment, etc.

In the view of the above, it would be to focus upon psychological, moral and

other personal qualities both CI Directors are to possess in order to enable

sustainable development of the Confucius Institute. Here are the keynote ones that

appear to have worked successfully in our case (see Table 1):

Table 1. Keynote psychological, moral and other personal qualities of Local and

Chinese CI Directors

No

Qualities of the Local CI Director \ Qualities of the Chinese CI Director

1

Language proficiency at a level not lower than B2 according to the European
Standards of Language Education

Chinese or English | Ukrainian or English

2 Knowledge of culture (traditions, customs, national holidays, cuisine,
peculiarities of mentality, etc.).
Chinese | Ukrainian

3 | Aesthetic upbringing and the ability to behave correctly in various official and

unofficial work situations.

4 High moral and patriotic qualities

5 Sociability and the ability to convince an interlocutor and/or an
opponent to take the side of the co-director of the CI Director through
constructive argumentation

6 Mastery in making correct and original decisions on important issues
related to the activities of the Confucius Institute

7 Desire and aspiration to conduct research and methodological work in
various areas on the Confucius Institute platform.

8 The ability to psychologically correctly resolve problematic issues
connected with Chinese language teachers and volunteers from China related
to their safety, living and working conditions in Ukraine, difficulties in
psychological adaptation to a new culture, their physical and psychological
state, etc.

9 The ability to navigate in the flow of information, to determine what is
necessary for the successful functioning of the Confucius Institute and to
convey it to employees from both the Chinese and Ukrainian sides.

10 Careful economic attitude to household and work equipment (regular

maintenance during its operation, fixing the non-working and/or outdated
parts, etc.).
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C. Ways to build Partnership between Local and Chinese CI directors

Since the above-mentioned activities do not take place in China, it is
essential that the Local Cl and Chinese Directors should have certain competences
to be capable of performing their duties within the CI Directors’ general
competence which comprises 3 subcompetences: personal, self-administrative and
intercultural. Let us specify them.

We associate the personal competence with these determinants:

» the psychophysiological component (cognitive, psychomotor and
behavioural mechanisms — memory, attention, psychological stability, critical
attitude, etc.);

» moral and ethical sub-competency (sense of responsibility for the quality of
the work; objectivity and reliability);

* self-improvement sub-competency (readiness and need for constant self-
education and development);

» professional and social sub-competency (techniques and norms of
communication in a professional environment; to cooperate with specialists in the
relevant field, etc.).

Self-administrative competence implies the possession of knowledge,
abilities and skills in the organization of managerial and administrative activities
aimed at a person himself/herself as well as ensures the CI Director’s self-
development and self-education. The specified competence is actualized in the
ability of the CI Local and Chinese Directors to implement their job duties and
responsibilities:

* self-knowledge aimed at identification, understanding and perception of
the personal “I”” in comparison with their colleagues;

« self-organization, designed to determine goals, tasks and means of their
successful achievement involving one’s own efforts;

* the monitoring of activities aimed at regulating the CI Directors’ own

actions-operations at each stages of their professional activity organized by them.
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Intercultural (supracultural) competence means the stay of the CI Directors
above and within the cultures of the partner countries (China and Ukraine) and
implies their conscious place inside the society of these countries in terms of the
performance of the job duties. The markers of this competence are:

» the mental and aesthetic culture of the CI Directors — the ability to analyze,
synthesize, generalize, classify, perform logical operations, abstract, act creatively,
thoughtfully, aesthetically and correctly in relation to representatives of other
cultures;

« general erudition and the potential to use deep, comprehensive knowledge
from all branches of science, to demonstrate broad awareness of the environment
and the laws of its development;

* intercultural communication skills — willingness and ability to establish
diplomatic contact within the scope of the ClI activities.

To provide further sustainable development of the Education and Culture
Centre “Confucius Institute” at Ushynsky University, it expedient to adhere to the
directions as follows:

1. Rational adjustment of work to ensure the CI functioning

1) Adaptation of the educational process depending on the student
contingent.

It is necessary to effectively use the Confucius Institute platform to organize
Chinese language classes, taking into account the mental state of students, their
technical capabilities, the updating normative content of educational and
professional programmes, differences in time zones, and / or other factors that
negatively affect learning outcomes.

We propose to initiate classes in the Chinese language for non-linguistic
specialties, where the Chinese language can act as a practical applied discipline,
which opens up more space for cooperation in the field of education between
China and Ukraine.

2) Timely recruitment of Chinese language teachers in accordance with the
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requirements.

We are currently providing online training in the Chinese language and
culture. Provided that the situation in Ukraine is stable and the Embassy and
Consulate General of the People's Republic of China in Ukraine work on a regular
basis, it is necessary to intensify efforts to send Chinese employees to the
Confucius Institute and provide them with safety living conditions in Ukraine.

2. The role of the CI platform to promote cooperation in the field of scientific
research and humanitarian exchanges between Ushynsky University and Harbin
Engineering University

The Confucius Institute is the basis for cooperation between the two
universities and a platform for joint scientific research and cultural exchanges.

1) Activation of the work of the “Ukrainian Culture, Science and
Information Centre” of Ushynsky University at Harbin Engineering University.

The platform of the “Ukrainian Culture, Science and Information Centre”
has every reason to become a platform for joint scientific research in various fields
with the participation of the Institute of International Education of Harbin
Engineering University. The educational project “2 + 2” remains relevant today.

2) Intensification of publications in international periodicals by expanding
the range of scientific and educational fields.

Taking into account the specializations within which Harbin Engineering
University conducts its research, we are considering the possibility of involving
Ukrainian scientists in developing projects in physics, mathematics, computer
technology, engineering, as well as in writing abstracts and articles in international
journals (“Topical Problems of Philology and Profession-oriented Training of
Specialists in a Multicultural Space” and “Modern Vectors of Science and

Education Development in China and Ukraine / #7/5 54 5 4 Fl 5% R #¢ B HiEF
W7 (ISSN 2414-4746) and other reputable journals.

3) Activation of advanced training for Ukrainian scientific and pedagogical

staff at Harbin Engineering University.
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We consider it rational to send leading Ukrainian specialists in the field of
humanitarian, educational and natural sciences to improve their qualifications at
Harbin Engineering University, which will facilitate not only the acquisition of
experience in an international team within a specialized field, but also the
mastering of the Chinese language and improvement of their English. The
contribution of these teachers to the Confucius Institute development after their
return to Ukraine will be useful in terms of teaching subjects in Chinese at a new,
improved international level.

We consider it effective to begin joint work on consulting and/or scientific
supervision of Chinese graduate students in the fields of Philology, Pedagogy, and
Political Science.

In the new working year, guided by the regulatory documents and many
years of experience, the Confucius Institute at Ushynsky University intends to
continue providing support in expanding the vectors of cooperation between the
two parties, and continue promoting communication between the two partner
universities and peoples.

Conclusion.

The conducted research allowed us to come to these conclusions:

» Eurasian integration within the academic space fosters the accumulation of
positive experiences, particularly within Ukraine’s education system, the Cis being
part of these modifications.

* The CI directors’ partnership within Eurasian dimension was analysed
through the prism of constructive collaboration: general purpose, tasks and areas of
work; adherence to their functional responsibilities; personal qualities enabling
productive team work; cultural awareness.

* The key purpose, tasks, areas of the CI activities at Ushynsky University
under modern conditions in Ukraine have been outlined. The pivot purpose of the
Confucius Institute is to organize and hold events in the field of education and

culture for expanding cooperation between Ukraine and the People’s Republic of
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China, as well as for strengthening mutual understanding and friendship between
the peoples of the two countries.

* The activity content of the CI Centre is correlated within four areas of work:
educational, cultural, scientific and information-providing.

* The general requirements to the Local and Chinese CI directors have been
specified in accordance with the CI activities to be performed. The keynote
psychological, moral and other personal qualities both CI Directors are to possess
in order to enable sustainable development of the Confucius Institute have been
presented (language proficiency, cultural awareness, aesthetic upbringing, high
moral and patriotic qualities, sociability, mastery in making correct and original
decisions, the ability to navigate in the flow of information, etc.).

 The CI Directors’ general competence has been defined from the
standpoint of its subcompetences: personal, self-administrative and intercultural.

 The perspectives of further research and CI development are seen in the
study of these vectors: rational adjustment of work to ensure the CI functioning
and the role of the CI platform to promote cooperation in the field of scientific
research and humanitarian exchanges between Ushynsky University and Harbin

Engineering University.
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EXPLORING PATHWAYS TO HIGH-QUALITY CONNOTATIVE
DEVELOPMENT IN REGIONAL AND COUNTRY STUDIES

As an interdisciplinary field, regional and country studies play a significant
role in serving national strategic needs through high-quality development. This
paper explores pathways to promote high-quality, substantive development in
regional and country studies, proposing four key strategies. First, emphasizing
regional distinctiveness through systematic investigations into the political,
economic, and cultural dynamics of specific areas, transforming institutional
localness into academic globalness by developing unique strengths and deepening
existing expertise to establish scholarly authority in specialized domains. Second,
cultivating disciplinary uniqueness by breaking academic silos and constructing
interdisciplinary methodological frameworks to develop irreplaceable research
specializations. Third, establishing high-level think tanks to enhance policy
advisory capabilities, addressing complex theoretical and practical challenges
while facilitating knowledge translation. Fourth, innovating institutional
mechanisms through flexible organizational structures, multidimensional
evaluation systems, and agile resource allocation to unleash the discipline’s dual
potential in serving national strategies and advancing academic frontiers.
Research indicates that the coordinated implementation of these pathways can
effectively enhance the academic depth, applied value, and sustainable

development capacity of regional and country studies, thereby contributing to the

256



construction of the philosophy and social science system with Chinese

characteristics.
Keywords: Regional and Country Studies, Connotative Development,

Practical Pathways, Innovative Institutional Mechanisms.
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Br 20 CON A A ERIMME S LIRS /), AR L 15. 5%,
B2 5 E PR S KU 25% (Kenney & Zysman, 2016). fR7, (£4i%
VR B P55 A M kG AR SAN (W0) Bl (BTRS L
PETHRID HESH R B Bl IR PR, (H3L 90 AR B 13 T 71X
UL RIEI, HARTE SRR, S BRAEMgn I (A N RILANE RS 55
#, 2023). XIAHEA TR R E (RCEP) ik il B 156 g b IX — Bk
O, HAEEAER 30%H 6P 5=2r2— A H Mullen, 2022), B8] “JEMIf
VP2 25 BRI AESE, HNSCRER T ERKRE 5-7 Fid i,
TERU S L 5 R R AL A MR IR SE P46 o B s R S B R B, RCEP 5 WTO )
FINLEI AT L2 20 92% HISA 5 RWPP B S BN, s B M A3 2
B RILT] 12%(Hanh, 2022), XM EIREFIHH “HE AT 12
LR
2. MABRXEFE

ARICEEPRTT RCEP 5 WT0 {ERUF&5ria R i ENLE], XIS
SRRIZHECTE A G IR I EICHESE . MR T AT PURER, R8RS
TR G PR, 177 RCEP 383 G 0 D5 v AR o] 2 22k, HE S X 3 2
GEESHAREIN, BIL T RAERTRADER. B4 RER 87
MR EBEER, SHER, W0 LA4sBRiER AR P #5752 5 & titk,
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A IRECFIR B G TP EE 22 2 587 B iR Pk, BCA .
WTO. 25 2H 2R Je 4t [l 5% 45 B B IER 2B e 8 7 =, DASOR H R
2205 GRS MR LA O 7] I8 B SR AN P J T, 5 B R e v I SR %
IR /U85 (Larionova & Shelepov, 2021) .

LGt H R 23 5 X IR 5 WhiE Z (B R SRS T FE . XIBR 2 )
SERA AR Z R G R RN, HEEE 1990 4R 50 Mg F) 2024
ER 373 ANBLE (WT0, 2024; Fratianni & Pattison. 2001) . Viner (1950)
B AR H X3 5 Ve vT Re S B 5 BiE 5 R 5 e R RO 3R H
Kandemir (2013) HIRIF FTIIE B X Sk € (2 2 1 IX BN 52 S 34, FLmT Re 95 4
BREA Gy B ARRY B, 1f] Bhagwati F1 Krueger (1996) ) % [X 48 1 & F HEHI TS
WTO WA I IEAR i . SR, X3 5 e wIAE R B3R 2 B Bk
() “EVCPEERAE” AN GRS, R 5. BERREE&RAZ L
T RARBEZELFEA . (Obiora, 2023; Herz & Wagner, 2011)

T E N R T B FETAE X 5 Ve 5 230 5 50k & b iy [E 4 F R
TV, AR 50 B L B AR & AR W R R Fe B AR 34T R 4t
MRS
—.. RCEP 5 W0 #5h%+ R 5 Kt RIS 7 4

WTO (HL7p 25 TAETHRIDY K CBRE A EMEID) (JSI) 5 RCEP BT 5%
BB, R T 2 IS S X I EAME . JST BRI s il
W), ABETAMCTR 5 BRI SN SO o DR S s th R LR,
A FRIAR R B JERl (Mitchell & Chin, 2023). RCEP JU|DABEHEZIH 1
PSR SRR, W T SCE R B S S B TR s i, IRl
13 350 “ itk 5K R ot fR B 22 AL UK 1A) . PRI FE B R sh AU |
T A JST A8 S E R s RN, RCEP 55 12. 14 2% JUJ7E {5F& [ 5 8 v 4L
ATHE NS X IE R AL, P A BRI S X R TEPE . 1 B L AMAE AR IR 3
TR AT 2 i ——WTO0 Z iU HEZRTE o) V2 (H 32 i M 25 73 ¢, RCEP i 2 54k
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S ELRE I B XA oK, 9 s SR IR s A SR VR I AL,
FUNRE Ak (World Bank, 2023). Hrhn=spin EAEHESN JST sk taEfl
RIFIIS, AKHE RCEP IRAG SR, ok 1 X dsiakl A ) 22 320 B 18 10 U] 22 565 1)
R . RRTFHHE— SRR WI0 5 RCEP MUIXHEENLH], DL KB M4 R
Pk o
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HLF R 55 IR I R R . P 1B HES FL R 7 i 22 5 S 0
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RESEARCH ON THE MECHANISM OF RCEP AND WTO
SYNERGISTICALLY PROMOTING THE DEVELOPMENT OF DIGITAL
ECONOMY: A CASE STUDY OF SINGAPORE

This study examines the collaborative effects of the Regional Comprehensive
Economic Partnership (RCEP) and the World Trade Organization (WTO) in
advancing the digital economy, with a focus on Singapore. The WTO has
established frameworks for digital trade rules and dispute resolution through
initiatives such as the Work Programme on Electronic Commerce, while RCEP
fosters regional digital economic integration by reducing barriers and introducing
innovative regulations. As a key member of both frameworks, Singapore has
demonstrated remarkable achievements in digital economic development.
Combining quantitative analysis and case studies, this research compares data
before and after RCEP’s implementation, revealing that the agreement has

significantly increased Singapore’s exports of digitally delivered trade, enhanced
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e-trade facilitation and logistics performance, and driven growth in its digital
economy’s GDP share, e-commerce expansion, and policy refinement, highlighting
the synergy between the two frameworks. Further analysis indicates that the WTO
ensures regulatory consistency and stability, while RCEP emphasizes regional
flexibility and innovation. Their complementary roles synergistically promote
regional digital economic growth, offering insights for global governance.
Singapore’s successful practices provide valuable lessons for other members.
Moving forward, optimizing rule design and strengthening policy coordination will
be critical to improving digital economy governance. Countries should actively
engage with both frameworks to address challenges collectively and foster
inclusive, sustainable global digital economic development.

Keywords: WTO, RCEP, digital economy, Singapore, regulatory coordination,

e-trade facilitation
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BRI 2022511 (Understanding by Design, UbD) Hi Wiggins All
McTighe (2005) #2h, H “Wim it =FrE” #it (FiE R R —~whE
PPASUESE — Wit 214R5 ) 5 OBE TR M7k Bk UbD URRPEARIAE: 1)
TE “HE TR R Bt BRSO R, B, A, TR,
Bl BHED, NINER ISR AE 2 4 ERAES; 2)  “Hf e PEAIESE
BB K T GRASPS AR5 HE AL, BRI H AR (Goal). Mt (Roled. %Ak
(Audience). 1EHE (Situation). #h (Product). Fr#ff (Standards). 3)
E“HRAE SRS W BAES T WHERETO JEIN, Where C(HARf HERSJTHD,
Hook (P4 MHRE) “4#F7), Explore (FZRG1KK), Reflect (A5
1), Exhibit (JE/REE), Tailor (AMAEALIHHE), Organize (ZHZ1%:3]
W) (Wiggins & McTighe, 2005) .

UbD A U A A 3 BEARIAE (R gh R B B AR, adad “ AN 5
SHEEICNL, KRB R SITRERE ). B WHERETO HEZLHe i 25 1)
WS MEA AR, SRR SFAET R, BT RENS RGMEIAE. T
HIRTHHUM LM RE ), HESHHUMA “ N BALEFE " F My “ 2wt 7,
FHEBEZEMER . CENZ THAE R, G TR BRI
H (PBL) JRAfEZRii &\ I 3REE.

(=)  OBE #¥H& 5 UbD #ee A & LA

OBE i LA A de 2 1) 5 ST BUCR A% oGy, BREE BT AN PPAt 1 6l &% B 1 1)
O HRREIF. T UbD WEE &1, B SO AR 77 28 2 0 B g AN+
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DA R s s et by R W A 25N o

HoG, HERENZO B AER OERER ), SRR
HEMRRE . ACPR NS SE . ARG R B T e id T s A USSR ~) B — 1 5%
g, B RGUHERRIE . 454 OBE A1 UbD, I AKE BAHf ML e HAR I % 2]
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TEACHING MODEL INTEGRATED OBE AND UBD FOR IMPROVING

ENGLISH ORAL PROFICIENCY

This study integrates Outcome-Based Education (OBE) and Understanding
by Design (UbD) theories to construct a “dual-core driven” teaching model aimed
at enhancing university students’ oral proficiency and cross-cultural
communication competence. a "1+2+3" curriculum framework is proposed based
on the practical implementation of an oral English teaching module in the authors’
university. Empirical results demonstrate that this model significantly improves the
coherence and logicality of students’ oral expression, with notable progress in
cultural adaptation and critical thinking abilities. The research provides an
innovative theory-practice integrated pathway for college English teaching reform,
offering practical insights for cultivating globally competent communicators.

Keywords: OBE (Outcome-Based Education); UbD (Understanding by
Design); English oral proficiency
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RESEARCH ON THE CULTIVATION MODE OF CIVIC EDUCATION IN

COLLEGE ENGLISH TEACHING

Strengthening civic education in college English courses is a necessity of the
times and a necessary supplement to English language teaching. A cultivation
model of civic education in college English courses has been built, which adopts
SERVQUAL (Service Quality) evaluation model to evaluate the cultivation model
of civic education in a timely manner, to ensure the quality of education, so as to
realize the purpose of civic education comprehensively penetrating the teaching
and learning of English education in universities.

Keywords: civic education, college English teaching, cultivation model.

Knowledge dissemination and value leadership are the basic attributes of the
curriculum of colleges and universities in China. It is a great responsibility and
historical mission of all teachers to combine knowledge with values education and
competence education, and to integrate values shaping into the teaching of each
course. The College English Curriculum Requirements also clearly emphasizes
that core values should be organically integrated into the teaching content of

college English as the basic nature of the curriculum (571, 2018).

In China, civic education is a key part of values education. Civic education is
an educational activity that systematically cultivates civic awareness, a sense of
social responsibility and the ability to participate in public affairs, with the aim of
promoting a positive interaction between personal growth and social development.

Its core lies in combining theoretical learning and practical experience to help
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citizens understand their own rights and obligations, so as to build a harmonious
and democratic social environment.

With the cultivation of civic education, students are guided to continuously
purify, correct, update and optimize their own value system and belief system in
the process of analysis, comparison, identification and evaluation, which is one of
the effective ways to play the role of value-led in the college English course. At
present, the research on the integration of value-led and college English teaching is
still in the exploratory stage, and there are many problems, such as the
disconnection between knowledge education and values, and the lack of evaluation.
In view of this, this paper will take value-led teaching as an orientation to build a
cultivation mode of civic education in college English courses, so as to cultivate

useful talents with good language ability and social responsibility.

1. The necessity of strengthening civic education in college English courses
1.1 Civic education is the need of the times

Today’s students are the main force to realize the Chinese dream of the great
rejuvenation of the Chinese nation. A strong education is the foundation for
building a modern and powerful country. Talent cultivation is the core issue of
education. To make education a strong country, it is necessary to change the way of
education development and improve the quality of talent training. College English
is a compulsory public basic course for most non-English majors in the stage of
undergraduate education, and it has an irreplaceable and important role in the

cultivation of talents (=571~, 2018). Therefore, in the process of college English

teaching, we must attach great importance to the value leadership of students, so
that the cultivation of talents and the pursuit of the values of the new era are in line

with each other.

1.2 Civic education is a necessary supplement to English language teaching

College English is a language education, but its language and culture content
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system is embedded with a set of Western values and ideologies (327%, 2015),

which cannot be ignored as a subtle influence on students’ outlook on life,
worldview and values. College English teaching should create conditions for
students’ value guidance in curriculum, teaching content, teaching methods and
assessment means, so that students can improve their sense of social responsibility

and mission while laying a solid language foundation.

2. The construction of civic education cultivation mode

Teachers in the college English classroom can create a classroom environment,
encourage students to question and ask questions to achieve value leadership. The
face-to-face classroom mode is conducive to teachers’ display of the value
discursive education elements embedded in the curriculum, which can both
explicitly influence students and produce implicit effects. However, the boundaries
of time and space often make the value leadership in the counselling after class full
of obstacles, and it is difficult to carry out the value discernment throughout the
whole process of teaching and educating students in college English. In this way,
the research group tries to build a model for the cultivation of value discernment
ability in college English, with a view to exploring effective paths for the all-round
cultivation of college students’ value discernment ability.
2.1 Relying on the content of the curriculum, carrying ideas with the content

The object of civic education is students, but its content cannot directly enter
students’ mind, and students’ mind will change only when it is infiltrated and
instilled by the outside world. To realize civic education, we must first find reliable
content to carry it. At present, China’s English teaching materials are generally
focus on language knowledge and skills as well as application ability. On the basis
of cultivating students’ language knowledge and skills, teachers should pay more
attention to the intrinsic relevance of civic education content to the ideological
development of college students, and incorporate content with a sense of social

responsibility and social awareness, so as to highlight the moral norms that people
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as individuals should follow in society, the emotions and attitudes of people, and
the pursuit of truth, goodness and beauty, and to guide the students to develop a
correct understanding of the responsibilities of the times and the historical mission.
It guides students to look at issues from a developmental perspective in a correct
understanding of the responsibilities of the times and the historical mission.

The capacity and time of the classroom are limited, so content-dependent
civic education teaching can be extended from the classroom to outside the
classroom. The English syllabus of our university involves 16 topics in six
categories, such as society, culture, education, career, life and emotion, etc. The
teachers select Chinese and English materials closely related to each topic from the
aspects of English current news hotspots, the evolution and development of
important historical events, and the historical development and comparison of
Chinese and Western cultures, etc., and carefully create a civic education corpus,
which guides the students to carry out extended thinking and discussion in the
classroom (see Table 1). Students use language as a medium and a tool to acquire
subject knowledge, and at the same time improve their language skills and sense of
social responsibility through subject knowledge learning, thus realizing the organic
integration of language knowledge learning, language skills enhancement and

values shaping.

Table 1
Comparison of teaching topics with civic education themes (second semester)
Speaking Topics (extracts) Civic Education Themes
Life is a learning curve Scientific illiteracy, learning society
Journey into the unknown Xu Xiake, the‘schoolboy’
Time out Ancient Chinese leisure and entertainment
Access to success The meaning of Chinese characters in classic texts
Emotions speak louder than words Cao Pi and Cao Zhi, who is better
Love your neighbours Community of Human Destiny
What’s the big idea? China's four new great inventions
Celebrity Positive influence

At the same time, civic education can also stimulate students’ internal
motivation to learn. For example, when the teacher talked about the topic of
“celebrities”, guiding students to think about the reasons why Cui Genliang, a
model of the times, was loved by the public. The teacher showed students an
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interview with him, so that students could understand that Cui Genliang is loved
because he is a philanthropist and a person with a strong sense of social
responsibility, which led students to understand the value of virtue. For the speech
assignment after class, students were asked to work in groups to introduce a person
(of their choice) who can bring positive influence, and they were required to
explain the reasons for their choice and their evaluation of the person. One group
of students chose the topic “Chen Geng”. When the students were shown pictures
of General Chen Geng’s life and his work, they said, “I feel that General Chen
Geng is very close to us, as if he is looking at us from time to time, and that we will
surely carry on the spirit of our university in our blood”. The students said that the
hardest part of preparing for the presentation was not being able to find the English
materials they needed, and most of the time they had to translate the materials
themselves, but they did not dare to casually translate for such an admired figure in
their hearts. The English level of this group of students was moderately low, but
because of their admiration and veneration, they accomplished speeches that were
beyond their ability. When students acquire the correct ideological orientation, they
are naturally motivated to learn cultural knowledge, and the two complement each

other.

2. 2 Using network technology to extend the dimension of education

The rapid development of contemporary technology, the high popularity of
smart phones, computers and other mobile terminals, as well as the high coverage
of communication networks and campus wireless networks in colleges and
universities, provide very convenient conditions for college students to access the
Internet anytime and anywhere. For example, our campus wireless network has
achieved full coverage of all areas of the campus (including all classrooms,
libraries, canteens, dormitories, and playgrounds), which provides a good
technological foundation for civic education after class. On the other hand,

students grow up in a well-developed network environment, and the Internet has
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become an important part of college students’ daily life. It has become a common
habit of many college students to express their feelings arising from classroom
learning or assignments on the online platform instead of seeking face-to-face
answers from teachers in class. In addition, the Internet can help reduce students’
anxiety in language learning and make it easier for them to express themselves
openly. Teachers have also moved away from the role of “I want to tell you” to the
role of students thinking about “what I want to learn”.

Teachers has realized an approach to nurturing through the in-depth
integration of nurturing elements in and out of the classroom. Specific practices
include: firstly, teachers have set up online guidance and communication platforms,
such as QQ groups and Tencent conferences. Teachers regularly release topics and
corpus learning resources, guide students’ discussions, listen to students’ voices,
and lead timely comments; secondly, teachers communicate with students
individually through online platforms, face-to-face interviews, phone calls, emails,
etc. This form of communication is close to the students’ habits, effectively
bridging the psychological distance between teachers and students and laying a

“mass foundation” for civic education.

2.3 Building an extracurricular practice platform and focusing on peer
leadership

The extracurricular practice platform mainly includes the design of content
and the compilation of operation guidelines. Firstly, civic education is integrated
into students’ English thematic salons, debates, and exchanges between Chinese
and foreign students; secondly, the results of the activities are summarized and
compiled into a corpus of topics; thirdly, an operation manual is formed for the
organization of extracurricular practical activities, so as to regularize and
standardize students’ independent extracurricular practical activities.

When students participate in extracurricular practical activities, they apply

their English knowledge in practice, which is conducive to helping them
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understand themselves, enhance their self-confidence, gain a sense of achievement,
and increase their interest and pleasure in learning English, thus changing “I have
to learn” to “l want to learn”. In addition, extracurricular practical activities help
to improve students’ comprehensive ability and promote the development of
innovative thinking. Compared with classroom teaching, students’ experience of
knowledge is enhanced in practice. In many cases, students need to organize,
manage and evaluate themselves. The role of peer leadership is highlighted
throughout the practice process, and students’ teamwork and sense of collective
honour are enhanced.

Good extracurricular practical activities shouldn’t be entirely at the disposal
of students or allowed to be organized by students according to their own ideas.
The role of the teacher is crucial. Only when students and teachers work together
organically can the best results be achieved. This also puts high demands on
teachers’ value-led ability. The teachers should improve their ability to teach and
the literacy of asking questions and paying attention to the society through
centralized learning and training, thematic forums and interactions, regular
collective class preparation and classroom observation and exchanges. In addition,
it is necessary to strengthen the publicity of role models, give full play to their
infectious cohesive power, and create a sense of identity, resonance and reflection
in the student body. Students gradually cultivate civic awareness in the process of
rational understanding, emotional identity and behavioral identity, thus further
enriching the form of peer education and leadership, so that the role of role models
subconsciously influence the students, achieving twice the result with half the
effort.

2. 4 Constructing evaluation mechanism to improve the teaching and
educating system
To give full play to the function of civic education in college English classes,

it is indispensable to improve the teaching programme and construct the teaching
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evaluation mechanism. The evaluation mechanism is both an incentive and a test.
Without the evaluation mechanism, it is difficult to observe and measure the
reasonableness and effectiveness of the value-led programme, and it is also
difficult to find out whether the teachers’ teaching activities are effectively
integrated into civic education. Constructing the evaluation mechanism of civic
education mainly includes three aspects: first, establishing an evaluation
mechanism that combines the overall evaluation of the effectiveness of the
nurturing system with the evaluation of the implementation effects of the topic
corpus, classroom teaching, after-school guidance, extracurricular practice, team
building and other aspects; and in the evaluation system of the teaching effect,
taking “social responsibility” as an important monitoring point and assigning a
certain weight. Secondly, we focus on multi-dimensional evaluation and
diversification of evaluation angles. Three perspectives are chosen: teachers,
students and students’ achievements, while questionnaires, interviews, case studies
and other methods are used to build evaluation models around key indicators, and
effectiveness and satisfaction evaluations are carried out. Thirdly, the application
of evaluation results is strengthened. Based on the results of the stage-by-stage
evaluation, problems are identified, reasons are analyzed, and initiatives are
formulated to provide support for the improvement of the university English
education teaching and nurturing system.
3. Analysis of the practical effect of strengthening civic education in college
English

Timely evaluation of the civic education cultivation mode is a fundamental
work to ensure the quality of education. The exploration and practice of the civic
education training model is highly recognized by students, and the satisfaction of
students’ evaluation after the implementation of the training model is above 90%.
In addition, the teachers conducted a random questionnaire on students’
expectations and actual feelings about the effect of civic education in college

English classes, and analyzed the questionnaire data using the SERVQUAL
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(Parasuraman A et al., 1998) (Service Quality) evaluation model. Based on the
Perception-Expectation assessment framework of the model, the evaluation of the
effectiveness of college English integration into civic education (service quality)
can be obtained by calculating the difference between students’ perceptions of the
programme and their expectations, that is, Q=P-E, the quality of which can be

expressed as a measure of satisfaction (see Figure 1).

Figure 1
. P<<E low satisfaction
Perceptlon Q=0 P<E Lower satisfaction
Qua!ity Q=0 P=E Satisfaction
] P>E Higher satisfaction
Expectation Q P>>E High satisfaction

Scale of students evaluation of the integration of college English into civic

education
Figure 2
2022(P-E) Total Male Female

(Total Sample 956; 866 672 194

Valid Sample866)
1 Chinese Characteristics -0.15 -0.15 -0.16
2 Critical Thinking Skills -0.23 -0.2 -0.35
3 Dedication -0.17 -0.14 -0.27
4 Civilisation and public morality | -0.18 -0.18 -0.19
5 Integrity -0.25 -0.24 -0.26
6 Equality and Friendship -0.14 -0.12 -0.23
7 Awareness of serving the society | -0.08 -0.09 -0.06
8 Cultural Confidence -0.2 -0.19 -0.24
9 Harmonmous Coexistence -0.08 -0.06 -0.14
10 Emotional Intelligence -0.15 -0.14 -0.2
11 Time Efficiency Awareness -0.03 -0.04 0.01
12 National Security Awareness -0.27 -0.26 -0.31
13 Justice and Conscience -0.12 -0.11 -0.13
14 Patriotic Sentiment -0.04 -0.04 -0.04

Results of students’evaluation of the integration of English into civic education at
university (P-E)

According to the model of students’ evaluation of the quality of civic
education training and the related calculation formula, the evaluation results are
derived to form a statistical distribution chart of students’ satisfaction evaluation of
the quality of college English integration into civic education. Figure 2 shows the
14 elements of civic education in English for the four semesters of the 2022
undergraduates in our university, and the overall satisfaction of the students tends
to be the same, but there are slight differences in the satisfaction of different

groups. Specifically, with the exception of female students’ satisfaction with “time
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efficiency awareness”, students’ expectations and actual feelings about the
integration of college English into civic education are all negative. Generally,
students’ expectations are higher than their actual feelings, so it is normal that the
Q value in the SERVQUAL evaluation model is negative. The key needs to find
the gaps and deficiencies in the integration of college English into civic education
on the basis of the gap comparison and further improve the training model, so as to
achieve the purpose of civic education comprehensively throughout college
English education.

Overall, students’ evaluation of the elements of civic education across college
English teaching shows a big difference. A total of 11 elements has evaluation
results below -0.2. Among them, the scores of time efficiency consciousness,
patriotic sentiment, service society consciousness, and harmonious Symbiosis
consciousness are below -0.1, reflecting that the teachers’ own quality, knowledge
reserve, content supply and other aspects of the ability are high, and they can give
students better value guidance, and the students’ actual feelings are obvious.
Students’ actual feelings towards the remaining 8 elements are relatively average,
of which 3 elements, namely, national security awareness, integrity awareness and
critical thinking ability, are evaluated below -0.2, which indicates that
contemporary college students have a strong sense of national security awareness
and responsibility under the complicated and severe international situation. It also
proves that college students have high expectations of integrity and hope to
enhance their integrity awareness through learning and teaching activities.
Teachers need to adjust the teaching programme and integrate the content of
students’ concerns into teaching to meet the higher expectations of students.

Figure 2 shows that male and female students are equally satisfied with
“patriotic sentiment”; with the exception of “awareness of social service” and
“awareness of time efficiency”, female students are less satisfied than male
students. With the progress of modern civilization, women’s self-education is

improving, their thinking about their own value is deepening, and the
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independence, competitiveness, selectivity and richness of women’s development
are obviously increasing. At the same time, women’s expectations, demands,
evaluations and desire for participation in social activities have become stronger.
Teachers need to consider and pay attention to women’s voices, and tap into
women’s materials and the relevant elements of women's discourse.
4. Conclusion

Civic education is related to the cultivation and moulding of students’ healthy
personality, and its importance is indisputable. College English teaching covers a
wide range of areas, and the civic education cultivation mode based on teaching
can provide a wider transmission channel for value leadership. Through the quality
evaluation satisfaction survey, the weaknesses and deficiencies affecting the
quality of cultivation will be found, and the cultivation mode will be revised and
improved in a timely manner to ensure that civic education in college English
teaching is feasible and effective, so as to promote the improvement of students’

moral quality and cultural literacy.
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